
ΑΝΕΚΔΟΤΟΙ ΔΗΜΟΤΙΚΑ! ΠΑΡΑΛΛΑΓΑΙ 
ΤΗΣ «ΕΡΩΦΙΛΗΣ» ΚΑΙ ΤΗΣ «ΒΟΣΚΟΠΟΥΛΑΣ»

Δυο κυρίως σκοπούς εξυπηρετεί ή μελέτη των δημοτικών παραλλα
γών τών έργων τής προσωπικής λογοτεχνίας. Άφ5 ενός μεν διαπιστώ
νει τον βαθμόν έξαπλώσεως ενός έργου και τής αίσθήσεως, την οποίαν 
τοϋτο εμποιεί εις τον λαόν' άφ5 ετέρου δέ αξιολογεί τάς μεταπλαστι- 
κάς ικανότητας, την αισθητικήν πολλάκις εμπειρίαν καί τον πλούτον 
τών στοιχείων, τά όποια ό λαός αυτός χρησιμοποιεί προς έκφρασιν 
τοϋ εσωτερικού του κόσμου.

Πρόσφορον έδαφος πρός εξαγωγήν τοιοότων ωφελίμων, διά τάς 
νεοελληνικός άλλα καί τάς λαογραφικάς έρευνας, συμπερασμάτων, πα
ρέχει ή μελέτη ώρεσμένων έργων τής Κρητικής προσωπικής Λογοτε
χνίας, τοϋ 17ου ιδία "αΐώνος, τών οποίων πολλάς δημοτικός παραλ- 
λαγάς διασφζει ό λαός στοματικώς.

Ό πλούτος τών στοιχείων τής λαϊκής ποιητικής παραδόσεως, έκ τής 
οποίας έλήφθησαν από τούς Κρήτας ποιητάς ! ή καθαρά καί ζοιντανή 
δημοτική γλώσσα, τά μέτρα καί οί εκφραστικοί τρόποι, προσέτι δέ ή 
έξοικείωσις καί άφοσίωσις τοϋ λαού πρός τούς ιδανικούς 
ήρωας τών έργων2, κατέστησαν ταύτα λαοφιλή αναγνώσματα και διηυ- 
κόλυναν τήν διάδοσίν των. Ουτω ουδόλως εκπλήσσει τό γεγονός, δτι 
οί άπελθόντες Τουρκοκρήτες, γνωρίζοντες καί λαλοΰντες καλώς τό κρη- 
τικόν γλωσσικόν ιδίωμα, διέσωσαν, μεταξύ πολλών άλλων ποιητικών 
κειμένων, καί μίαν ενδιαφέρουσαν δημοτικήν παραλλαγήν τής «Έρωφί
λης»8. Έξ άλλου έχομεν πολλάς καί σαφείς ειδήσεις περί τής έπιβιοό- 
σεως τού «φονικού τοϊίτου δράματος», διά στόματος τοϋ λαού4, γεγο- * *)

*) Διά τά δημοτικά στοιχεία εις τήν κρητικήν λογοτεχνίαν, ϊδε Ν. Β. Τ ω
μά δάκη, Ό ’Εθνικός χαρακτήρας τής κρητικής λογοτεχνίας, περ. «Άγγλο- 
ελληνική ’Επιθεώρηση», τ. Α', άρ. 8 (Όκτ. 1915), σ. 20.

') Δ η μ. Ο ί κ ο ν ο μ ί δ ο υ, Τρία έργα τής κρητικής λογοτεχνίας έν Ά- 
πειράθου Νάξου, περ. «Κρητικά Χρονικά», τ. Ζ' (1953), σσ. 114 - 118.

”) Περί τών κειμένων αυτών καί τής Έρωφίλης, ιδε Έ μ μ Ί. Δουλ 
γεράκη, Τό κρητικόν δημώδες §σμα τής Σουσάννας, περ. «Κρητικά Χρονι
κά», τ. Θ’ (1955), σσ. 343 - 349, 363 - 366 καί δή τάς σημ. 6S, ( 4 116.

*) Άναφέρομεν τάς κυριωτέρας μαρτυρίας, τάς σχετικός μέ τήν έξάπλωσιν 
τής Έρωφίλης: Ρ. Aug. Guys, Voyage Litteraire de la Grece, Paris 
1783, τ. A', σσ. 221 - 223 καί t. Β', σσ. 35 - 36. Γ. Χατζιδάκι, «Καθή
κοντα καί ’Ελπίδες», περ. «Πρόοδος» (’Ιανουάριος 1897). AcnolduS Pas·
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νός τό όποιον μαρτυρεί μέν την εΐιρεΐαν εξάπλωσιν, άλλα συγχρόνως 
δικαιολογεί την διάδοσίν του και εις τούς αλλοθρήσκους μέν Τουρ- 
κοκρήτας, οί όποιοι όμως ε’χον την ιδίαν σωματικήν κατασκευήν, τά 
αυτά ήθη καί έθιμα καί την ιδίαν γλώσσαν μέ τούς Χριστιανούς 
Κςήτας * 5 6 7.

“Οσον αφορά δέ εις την «Εύμορφην Βοσκοπουλαν» καί την έίςά- 
πλωσίν της αρκεί καί μόνον ή γνωστή μαρτυρία τοϋ Σολωμοϋ, ότι ήδη 
κατά τάς άρχάς τοΰ παρελθόντος αιώνος «δεν είναι γυναίκα, πού νά 
μή γνωρίζη» τό ποιμενικόν τούτο εϊδυλλιον".

Άλλ’ ας έλθωμεν εις τήν εξέτασιν τών παραλλαγών τών δυο έργων, 
συνεξετάζοντες προς τάς ήδη γνωστός καί ήμετέρας ανεκδότους.

Α'. «ΕΡΩΦΙΛΗ»

Ή τραγψδίιτ τοϋ Χορτάτζη φέρεται εις τήν δημοτικήν ποίησιν υπό 
μορφήν αποσπασμάτων, άλλοτε μέν συνερραμένων καί λογικήν κάπως 
ενότητα άποτελοΰντων ’, άλλοτε δέ «νεξαρτήτων απ’ άλλήλων καί κυ- 
κλοφορουντων από στόματος εις στόμα, υπό τόπον ερωτικών κυρίως 
καί γνωμικών δισιίχων8. Τό φαινόμενον είναι συνηθες εις τήν στομα
τικήν παράδοσιν πολλών έργων τής Κρητικής Λογοτεχνίας, τών όποιων 
ή εις στίχους έκτασις είναι μεγάλη9. Τό αυτό συμβαίνει καί μέ τήν 
Έρω φίλην, τής όποιας ό μεγάλος αριθμός τών στίχων κιτί οί πλα- 
τυασμοί δεν ευνοούν μίαν πλήρη καί σαφή άπομνημόνευσιν τοΰ έργου

sow, «Τραγούδια Ρωμαίϊκα», Lipsiae 1860, ο. 570, άρ. 910. Παύλου Βλα
στού, ‘Αποσπάσματα έκ τής Έρωφίλης τοΰ Χορτάτζη, περ. «Κρητικός Λαός», 
τόμ. Α', τεϋχ. Γ (1909), οσ. 70 - 72. Έ ρ ω φ ί λ η, τραγφδία Γεωργίου 
Χορτάτζη (1600) έκδιδομένη έκ τών αρίστων πηγών μετ’ εισαγωγής καί λε
ξιλογίου υπό Στ. Ξανδουδίδου, Άδήναι 1928, είσαγ. σσ. λ' - λβ'. ΜΕΕ, τ. ΙΑ· 
(1929), σ. 625γ, λέξ. Ε ρ ω φ ί λ η, υπό Λ. Ν. Π ( ο λ ί τ ο υ).

5) Ίδε Σ τ. Ξ α ν 0· ο υ δ ί δ ο υ, Έπίτομον ιστορίαν τής Κρήτης άπό τών 
όρχαιοτάτων χρόνων μέχρι τών καί)’ ημάς, έν Άδήναις 1909, σ. 117.

β) Διονύσιος Σολωμός, επιμέλεια καί εισαγωγή Ν. Β. Τωμαδάκη, Βα
σική Βιβλιοθήκη, άρ. 15, έκδ. οίκος «’Αετός», Άδήναι 1954, Διάλογος, σ. 167.

7) Τής μορφής αυτής είναι ή παραλλαγή τοΰ Βλαστού (περ. «Κρητ· 
Λαός», κ.λ.π. ένδ’ άνωτ.) καί ή ήμετέρα, ή ένταΰδα έκδιδομένη, εις τά μέ
ρη ιής οποίας υπάρχει άξιος λόγου σύνδεσμος καί αλληλουχία.

8) Τοιαΰια είναι τά ΰπό τών Guys, Χατζιδάκι, Passow, Ξαν- 
δ ο u δ ί δ ο υ κ.λ.π. μνημονευόμενα (ΐδε σημ. 4, άνωτ.).

8) Ύπενδυμίζομεν τήν κατ’ αποσπάσματα έπιβίωσιν τοΰ «Έρωτοκρίτου», 
τής «Θυσίας τοΰ ’Αβραάμ», τής «Βοσκοπούλας» κ λ.π. (Ίδε Δ η μ. Οίκονο- 
μίδου, Τρία έργα τής Κρητ. Λογοτ. κ.λ.π. περ. «Κρητικά Χρονικά», τ. Ζ' 
(1953) σσ. 114 - 118).
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από τον λαόν, ό όποιος και εις τάς καθαρώς ϊδικάς του δημιουργίας 
αποφεύγει τάς λεπτομέρειας, αγνοεί τάς μακράς ψυχολογικός αναλύσεις 
των χαρακτήρων καί είναι έξόχως λακωνικός 10. Εις την σύμφυτον με 
τον χαρακτήρα τοΰ λαοϋ απέχθειαν αυτήν προς τάς εκτεταμένος διηγή' 
σεις πρέπει να προσθέσωμεν και την εξ αδυναμίας πρόχειρον καί ατε
λή απομνημόνευσιν, εκ τής οποίας λέξεις, στίχοι καί ολόκληρα μέρη 
λησμονοΰνται, παραφθείρονται καί συμπτύσσονται ή άλλάσσονται μέ 
τυπικά ποιητικά στοιχεία, ληφθέντα από την άπέραντον ποιητικήν του 
παράδοσιν, δπου οί στερεότυποι στίχοι αποτελούν ουσιωδέστατα στοι
χεία εις τάς δημιουργίας του. Οϋτω πολλάκις ό αρχικός χαρακτήρ των 
έργων τής προσωπικής λογοτεχνίας άλλοιοΰται εις τάς παραλλαγάς, 
ή ύπόθεσις μεταβάλλεται οΰσιωδώς καί μόνον δλίγαι ειδήσεις, περί 
τής προελευσεως των παραλλαγών, διασφζονται δΤ αυτών11. Τούτο 
είναι περισσότερον έκδηλον εις τήν δημοσιευθεισαν υπό τοΰ Β λ α
στού παραλλαγήν τής Έρωφίλης, ή οποία έχει μάλλον τον χα
ρακτήρα προχείρως καί άτάκτως ύπαγορευθέντων μερών τής τραγφ 
δίας. Ή ήμετέρα12 άποτελουμένη από πεζήν καί έμμετρον άφήγη- 
σιν τής όλης ύποθέσεως, διατηρεί κάποιαν χάριν καί μέ τήν σκηνικήν 
διάταξιν, τήν οποίαν διασφζει εις τό έμμετρον μέρος, δημιουργεί τήν 
εντυπωσιν, ότι έπεδείχθη κάποια προσοχή εις τήν απομνημόνευσιν της.

Βεβαίως αί αλλοιώσεις, ή σύγχυσις τών χαρακτήρων, αί παραφθο- 
ραί καί τα τυπικά λαϊκά στοιχεία δεν ελλείπουν καί εδώ' πάντως ή πα
ραλλαγή αυτή είναι περισσότερον ευπρόσωπος τής άλλης.

Παρέχομεν νϋν ταΰϊην έπεμβαίνοντες εις τό πεζόν μέρος εκεί, δπου 
ό συλλέκτης — άμοιρος στοιχειωδών γνώσεοιν συλλογής λαογραφικοϋ

,0) Ώς παράδειγμα παρέχομεν τό ποίημα τοΰ «Θανάτου τοϋ Διγενή», τοΰ 
οποίου έξοχον δείγμα λιτότητος είναι ή κρητική παραλλαγή (σχετικώς ϊδε Κ. 
Ρωμαίου, Ή Κρητική παραλλαγή τοϋ «Θανάτου τοϋ Διγενή», περ. «Κρητ. 
Χρονικά», τ. Ζ' (1953) σσ. 395 - 405) Τής αυτής λακωνικότητος καί λιτότητος 
δημιούργημα είναι καί τό ηρωικό «Κλέφτικο τραγούδι» (σχετικώς ϊδε Γιάν
νη Άποστολάκη, Τό Κλέφτικο τραγούδι, τό πνεύμα καί ή τέχνη του, έν 
Άΰ-ήναις 1950, σσ. 106 - 109).

*') Τό φαινόμενον έχει γενικόν χαρακτήρα εις τήν δημοτικήν ποίησιν καί 
μία μελέτη, επί τών διαφόρων μορφών, ΰπό τάς οποίας έν ασμα έξαπλοίται, 
έπί τών συμφυρμών, τούς οποίους προκαλεΐ ή δέχεται, επί τών έπιδράσεοιν, 
τάς οποίας προξενεί εις τήν δημιουργίαν άλλων ασμάτων συγγενών ή ξένων ιός 
καί έπί τής προελευσεως διαφόρων στερεοτύπων στίχων, 9·ά έλυε, νομιζομεν, 
πολλά καί ποικίλα τής δημοτικής ποιήσεως προβλήματα.

*’) Εστάλη έκ Σμύρνης ύπό τοΰ έξ Ηρακλείου τουρκοκρηιό: Μεχμέτ 
Άλή Τσινάρ (Χατζή Άλή Μπεγάκη) εις τόν Τουρκοδίφην κ. Ν ι κ Σ ταυ- 
ρινίδην, ό όποιος εύγενώς παρεχώρησεν εις ήμάς ταύτην.
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ύλικοϋ — ήφέλησε νά περικοσμήση τό κείμενον διά φράσεων καί λέ
ξεων εις καθσρεΰουσαν, τής όποιας δεν φαίνεται καλός γνώστης.

Έπιφυλασσόμεθα εΐς παρατηρήσεις μετά την παρουσίασιν τοΰ κει
μένου.

Ο ΠΑΝΑΡΕΤΟΣ ΚΡ II ΝΕΡΩΝΙΦΙΛΗ >»

Σε μιά εποχή και σ’ ενα καιρό ήτο ένας βασιλιάς, στα πλοντη πε· 
ρίπλουτος και στη δύναμη δυνατότατος· όμως δεν είχε διάδοχο τοΰ 
θρόνον του. Έπήγε λοιπόν σ’ εκείνης τής εποχής τους μάγους, μήπως 
μπόρεση και κάμη ένα παιδ'ι με τή μαγείαν τως. "Οσο όμως κι’ αν έ- 
δοκίμασε οί κόποι ντον πήγανε χαμένοι Σ’ αυτό τό χρόνο κάποιος 
βασιλιάς τοΰ έκήρυξε πόλεμο και έπρεπε νά κάμη Ικστρατεία. ’ Επολέ- 
μησε λοιπόν και σ’ ένα μικρό διάστημα ενίκησε τό βασιλιά, που τον 
έκήρυξε τον πόλεμο και με πολλά λάφυρα έγύρισε στην πατρίδαν τον. 
Στά λάφυρα, που πήρε από τον πόλεμο, ήτανε κι’ ένα μικρό παιδάκι, 
όμορφο σάν άγγελος και τρυφερότατο, που είχε τό όνομα Π α ν ά ρ ε· 
τ]ο ς. Ό βασιλιάς αυτό τό αγγελικό παιδ'ι τό έκαμε παιδί δικόν του και 
διάδοχόν του. "Οντεν ήρίλε όμως από την έκστρατεία, ή γυναίκαν του 
είχε γεννημένα ένα κοριτσάκι, κι’ αυτό σάν αγγελούδι, που τό λέγανε 
Νερ ωμφίλη. Αυτά τά δυο παιδιά έμεγάλωααν και έγαπιουντο με 
μιάν αγάπη κι’ ένα έρωτα μεγάλο, δίχως νά ξέρουν αν είναι αδέρφια 
ή ξένοι και ποιά ήτανε ή καταγωγή τον Πανάρετου. Μιά μέρα που 
περπατούσαν μαζί ατό περβόλι, μιά γριά είδε την αγάπη καί τον έρω· **)

**) ΟΒτω; έχει ό τίτλος εις τό έκ Σμύρνης άποσιαλέν χειρόγραφον τοΰ συλ
λέκτου. Ό τύπος Νερωμφίλη άπαντα πολλάκις εις ιό κείμενον, εΐς τε ιό πεζόν 
καί ιό έμμετρον, καβώς καί εις τήν παραλλαγήν τοΰ Βλαστού (ένθ’ άνωτ» 
στ. 7, στ. 40, στ. 73 κ.λ.π.). Ή ΰπαρξις τού ν πρό τοΰ « εξηγείται άν λάβωμεν 
ύπ" δψιν τήν στενήν συνεκφώνησιν τού τελικού ν τού θηλυκού άρθρου εις τήν 
αιτιατικήν μέ τό αρχικόν ε τής λέξ Έρωφίλη, οίίτω Τήν ΈρωφίληΤή Νε· 
ηmφίλη, (πρβλ. Τήν 'ΊύοΡ> Τη Νίδα). "Οσον άφορμ δέ εις τήν ϋπαρξιν τού έρ- 
ρίιου μ πρό τού χειλικού δασέος φ εις τό σύμπλεγμα μφ ( μφίλη) δυνάμεθα νά 
ύποθέσωμεν, είτε διι πρόκειται περί αναλογικού πρός τά Παμφίλη, Πάμφιλος 
σχηματισμού είτε αντιλόγου πρός τόν σχηματισμόν τού Σαμφώ φαινομένου (Ρ. 
Ν. Χατζιδάκι, ΜΝΕ, 2, σσ. 550 - 556) είτε τέλος περί αλόγου προσθήκης 
τού μ τούτου υπό τού λαού, ό όποιος σύν τή παρόδιο τοΰ χρόνου άπομανθάνιΛ 
τά; λεπτομέρειας καί πολλάκις άλλοιοί καί τήν ουσίαν. "Αξιόν πάντως αημειώ- 
σεως είναι, δτι ό λαός διατηρεί ιόν τύπον τούτον (Έ ρωμφίλη) καί τόν χρη
σιμοποιεί ευρέως καί σήμερον οκ βαπτιστικόν ονομα, ενφ ό ορθός τύπος (Έ
ρωφίλη) σπανίως άπαντά εις τήν σημερινήν ονοματολογίαν. Αί άλογοι αΰταί 
προσΟήκαι έρρινου δέν είναι σπάνιοι εις τήν δημοτικήν μας γλώσσαν, πρβλ. 
καί Άν&ήνα, έρωντας κ.λ.π,
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τάν τως καί χωρίς νά το ϋέλη τώς είπε πώς ή φύση γεννά την αγάπη 
και τον έρωτα σε δυο κορμιά, που οι πατεράδες κι’ οι μανάδες τως 
δέν είναι οι ίδιοι.

— ’Σείς αδέρφια δεν είστε. ’Εσένα Πανάρετε, σε πήρε και σ' έ
φερε δ βασιλιάς λάφυρο άπδ τον πόλεμο και σ’ έκαμε παιδί δικό ντου 
κι’ ή Νε ρωμφίλη είναι ύυγατέρα τοϋ βασιλιά.

Αυτά άφοΰ τα είπε η γριά, οι νέοι Άρχισαν νά φέρνουνται μέ τον 

πιο έλεύϋερο τρόπο τής αγάπης.
Ή Νερωμφίλη την αγάπη που είχε στον νέο την είπε στη 

Νένα τζη, που την βοη&ούσε καί την παρηγορούσε σε κάάε της στε
νοχώρια. Κι’ ή Νένα τής είπε το μυστικό, πώς δέν ήταν αδέρφια.

*Ο βασιλιάς όμως κατάλαβε τον έρωτά ντως καί τους παρακολου 
ίλούσε άμοναχός του. Μια μέρα τους είδε νά φιλιούνται καί id άγκα- 
λιάζουνται στην κρεββατοκάμερα τού Πανάρετον. Τότε δίχως νά 
τωσε δώση νά καταλάβουνε, φωνάζει τον Πανάρετο καί τοϋ λέει :

— Νά πας νά προτείνης δυο γάαους στη Νερωμφίλη, γιατί 
ήράανε σήμερο μαντάτα από τούς γειτόνους βασιλιάδες.

Καύλώς πάη δ Πανάρετος στη Νερωμφίλη γιά I’d τσή πή 
την προξενειά, δ βασιλιάς παραμονεύει γιά νά Ιδή τί #α κάμουν.

Λοιπόν1* ή Νερωμφίλη, που είδε ένα δνειρο άπδ βραδύς, κά
θεται στο παράθυρο κλιτή 15 μαζύ με τή Νένα τζη. Σ’ αυτή τή στάση 
βλέπουν τον Πανάρετο νά έρχεται. Γυρίζει ή Νερ ωμφίλη καί 
λέει τσή Νένας τοη :

Μά τον Πανάρετο άωρώ κι’ έρχεται ’ί)εν εμένα18

Γ 45 - 46, 6L · 62

'*) Άρχεται τό δεύτερον, έμμετρον, μέρος μέ τήν σκηνικήν του διάταξιν 
καί τάς έπεξηγήσεις ή συμπληρώσεις, τάς οποίας εϋρίσκομεν εις τό χειρόγρα
φον τοΰ συλλέκτου. ’Αριστερά ιών στίχων θέτομεν τήν κανονικήν άρίθμησιν 
αυτών είς τήν παραλλαγήν, δεξιά έτέθησαν οί αριθμοί των ώς εΰρίσκονται uu- 
τοί είς τήν εκδοσιν τής τραγφδίας υπό τοϋ Ξανθουδίδου. Διά τούς τυχόν 
πιρεφθαρμένους, συμπεφυρμένους, στερεότυπους είς τήν δημοτικήν ποίησιν 
κ.λ π. στίχους παρέχομεν παρατηρήσεις καί επεξηγήσεις είς ιδιαιτέρας δι’ έ'κα- 
στον υποσημειώσεις.

1δ) Θηλυκόν τοΰ κλιτός, ρηματ. έπίθ. έκ τοΰ κλίνω (Έρωτόκρ. έκδ. 
Ξανθουδίδου, Γλωσσάρ. σ. 579). ’Απαντα πολλάκις είς τήν Έρωφίλην καί 
είς άλλα έργα τής Κρητ. Λογοτ. (Έρωτόκρ., Ζήν., Στάθ., Άπόκοπο κ.λ.π.) μέ 
τήν έννοιαν, κατηφής, τεθλιμμένος. Άπαντίί καί σήμερον είς τήν κρητικήν διά
λεκτον ιδίως είς τήν έκφρασιν «κάθεται κλιτός καί παραπονεμένος».

,β) Είς τό χγφ. υπάρχει ό τύπος ύενεμένα καί ή έξήγησις θλιμμένα, λυπη
μένα. Ή λέξις δμως αυτή δέν είναι γνωστή είς Κρήτην ή άλλαχοΰ. Φαίνεται
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κι’ είναι τ’ άμμά&ια ντον κλιτά 17 και παραπονεμένα18.

Σιμώνει S Πανάρετος κι’ή Νερωμφίλη τοϋ λέει :

Πανάρετε, Πανάρετε, Παν άρε την ψνχή μου'*, Ε 525 
για σένα έγεννήάηκε ο τον κόσμο το κορμί μου* 20. Γ 149, Ε 525 

5 Για σένα εγεννήϋηκα, για σένα έλα ποίλάνω,
για σένα άά τον άρνηέλώ τον κόσμο τον απάνω 21.

Ό Πανάρετος τότε λέει τσή Νερωμφίλης:

Δυο προξενειές σου φέρνω ’γώ, γλυκειά μου Νε ρ ω μ φ ί λ η 22 *, 
μηδε στη μια δίνω βουλή, μηδέ στην άλλη αχείλι 2S.

240 Έμμαν. Ί. Δουλγεράκή

νά προήλθεν από συμφυρμόν ιών λέξεων ό&'εν εμένα. Εις τήν παραλλ. τού
Βλαστού ό αντίστοιχος στίχος εχει ακριβώς τό δεύτερον τούτο :
21 Και τόν Πανάρετο ϋοτρώ κι’ έρχετ’ οά'εν εμένα
Εις τήν Έρωφίλην αντί τού ό&έ παρέχεται προς ή καί αντί τούτου ή λέξις
θλιμμένο.
Έρ. Γ, 45-46 Μά τόν Πανάρετο ΰωρώ κ’ έρχεται ο ά θλιμμένο, 

καί τό μαντάτο τό πρικΰ &'ε νάχη μαθημένο. 
καί Γ, 61-62 Μά τήν κερά μου συντηρώ κι’έρχεται προς εμένα 

κι’ έχει τό πρόσωπο κλιτό, τ’ άμμάϋτα ΰαμπωμένα.

”) Εις τήν παραλλαγήν Βλαστού, στ. 22 αντί κλιτά γράφεται κλειστά ! 
Είναι τούτο χαρακτηριστικόν τού πόσον κακώς άπομνημονεύονται πυλλάκις τά 
κείμενα, δεικνύει δέ πόσον παρανοοΰνται διά τούτο.

,h) Οι δύο αυτοί στίχοι προέρχονται προφανώς άπό συμφυρμόν τών 4 ανω
τέρω (σημ. 16, Έρωφ. Γ 45 - 46, Γ 61 - 62) διδόμενων. Τό μοτίβον τούτο τής 
αναγγελίας τής εισόδου εις τήν σκηνήν άλλων προσώπων, ή όποια γίνεται διά 
τού εις αυτήν ήδη ύπάρχοντος καί όμιλοΰντος είναι συχνόν είς τήν τραγωδίαν, 
πρβλ. Β 235, Β 311, Δ 12, Δ 135, Δ 147, Δ 235 κ.λ.

,0) Ό στίχος παρεφθάρη, πρβλ. Έρ. Ε 525
Πανάρετε, Πανάρετε, Πανάρετε ψνχή μου 

'Ενταύθα (είς τήν παραλλαγήν) ή κακή καταγραφή τού στίχου ή ή πρόχειρος 
άπομνημόνευσίς του μετέβαλε τό τρίτο Πανάρετε είς Π α νά ρ ε (!) τή ν . . .

,0) Καί τό δίστιχον τούτο (3 - 4) έσχηματίσθη προφανώς άπό τόν συμφυρ
μόν τεσσάρων στίχων τής τραγφδίας. ("Ο στ. 4 καί παρ’ Έρωτοκρ. Γ 1400, 
αυτούσιος),
Ε 525 Πανάρετε, Πανάρετε, Πανάρετε ψυχή μου,

βοή&α τσή βαργνόμοιρης, καί δέξου τό κορμί μου.
Γ 149 Μά γή δμορφ’ είμαι, γή άσκημη, Πανάρετε ψυχή μου,

γιά σένα εγεννήύηκε ατόν κόσμο τό κορμί μου.

21) Τό δίστιχον τούτο (5 - 6), έξ όσων γνωρίζομεν, δεν υπάρχει αύτούσιον 
εις τήν τραγφδίαν. ’Απηχήσεις του μόνον αποτελούν οΐ στίχοι, A 370, Γ 122 - 
124, Γ 167 - 168, Ε 286 - 287. Πρβλ. καί Βλαστού στ. 29 - 30.

22) Πρβλ. Έρ. Β 251 - 252, Β 405, Γ 95, Δ 27.
28) Ό στίχος δέν φαίνεται νά προήλθεν άπό τό πρότυπον. \
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Αημοτικαί παραλλαγαί τής «Έρωφίλης» καί τής «Βοσκοπούλας» 247 

Ή Νερωμφίλη άπαντα :

Δυο προξενειές μου φέρνουνε, Παν άρετε, κο'ι πέ μου,
10 ποιος εϊν’ όπιά καλύτερος, νά δώσω το’ άφεδιές μου 

Ό Πανάρετος λέει :

Δε βάνω ’γώ εύχαρισϋιά οτόν ενα και ο τον άλλο, 
ίσα 'χω και τον πια μικρό, ίσα και τό μεγάλο9*.

Τότε η Νερωμφίλη τον λέει το όνειρο !β .·

Πανάρετε, Πανάρετε, στολίδι τσή ψυχής μου, 

ειδά ’να όνειρό βαρύ, που τράνταξ’ το κορμί μου”.
15 Δυο περιστέρια πλουμιστά, περισσά πλουμισμένα-β, Β 147

σ’ §Vu ψηλότατο δεντρί ήτανε φωλεμένα ,9. Β 148
Κι’ έπέρασεν δ κυνηγός κι’ ίσκότωσε τό ενα™, 
κι’ έπόμεινε τό ιληλυκό μόνο κι’ άμοναχόντον, 
καί έγύρισε τα νύχια του, για νά σφαγή άπατόντου 31.

20 Πια νά σφαγή, γιά νά πνιγή, γιά ταή καρδιάς τά μέρη' Β 157
γιά νά σφαγή κι’ έκεΐνο μιά γιά τό δικό τον ταίρι™. Β 159 * **)

*4) Πρβλ. Βλαστού, στ. 15 - 16 :

Αυό προξενεία μου φέρανε, ’πέ μου, Πανάρετέ μου, 
ποιος εϊν’ άπο τοί δυο καλλιά νά δώοω το’ άφεδιέ; μου.

Τό δίστιχον τούτο είναι πιθανόν άνάπλασις μέρους τής τραγωδίας, τό όποιον 
έκ κακής άπομνημονεύσεως άπέμαθεν ό λαός.

**) Πρβλ. Β 21 - 22. Πρβλ. καί Βλαστού στ. 17, ένθα ό σιίχος 12 τής 
παρούσης παραλλαγής είναι ό αυτός.

,6) Εις τήν τραγιρδίαν ή Έ ρ ιο φ ί λ η άφηγείται τό όνειρον είς τήν Ν έ- 
ν α (Β 147 - 158). 'Ενταύθα όμως, ένθα τά πάντα συμπυκνούνται καί συγχέον- 
ται, ό λαός επιδιώκει δραματικωτέραν έντΰπωσιν καί συνοχήν, διά τής απ' ευ
θείας άνυκοινώσεως τού ονείρου είς τόν Πανάρετον.

”) Τράνταξ’ τό κορμί μου = τό συνεκίνησε βαθέως.
»8) Β H7, Αυό περιστέρια πλουμιστά μου ’φαίνετόνε, Νένα,

Πρβλ. καί Βλαστού στ. 1, ένθα ό στίχος είναι ό αυτός μέ τόν τής ήμετέ- 
ρας παραλλαγής.

,9) Έρωφ., Β 148 . . . κ’ έόώρου φωλεμένα.
Βλαστού, 2 ... ήαανε φωλεμένα.

,0) Είς τήν τραγφδίαν δέν άναφέρεται κυνηγός, αλλά λοϋπης (—λύκος 
καί άρπακτικόν όρνεον) Β 151. Λούπης άναφέρεται καί είς τόν Βλαστόν, 
στ. 3.

,ι) ...άπατόντου. Ή εκφρασις είναι στερεότυπος είς τήν δημοτικήν ποίησιν 
(ϊδε Μ. Π. Βρετοϋ, Εθνικόν Ήμερολόγιον 1868, ο. 12, στ. 73 - 74, σ. 15, 
στ. 80 κ.ά.).

Ι!) Οί 4 τελευταίοι ενταύθα στίχοι (18 - 21) παραλλάσσουν είς ώρισμένα 
σημεία από τούς αντιστοίχους τής τραγφδίας (Β 155 - 158).
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248 Έμμαν. Ί. Δουλγεράκή

Ό Πανάρετος δίνει τήν εξήγηση * 88 :

'Ο κύρης μάς ’το 84 κυνηγός κι’ εμείς τά περιστέρια, 

κόρη, και νά ’το βολετό και νά γενοΰμε ταίρια35.

Ό Βασιλιάς δταν εϊδε την παράσταση αυτή, φωνάζει τή Νένα ταή Ν ε~ 
ρωμφίλης καί ταή λέει :

Τό σύμβουλο επέψαμε νά μάθη την αλήθεια,
25 κι’ ό σύμβουλος έκάθετο κι’ έλεγε παραμύθια 3β.

’Άμε και φέρε μου τηνε τη σκρόφα37, που θαργιέται, 
πώς ατά κρυφά καμώματα, που κάνει, δέ θωργιέται.

Καθώς ή Νένα πάη νά πάρη τή Νερωμφίλη, ό βασιλιάς παραδίδει τον 
Πανάρετο ατό δήμιο. Στο δρόμο που πάει ή Ν ε ρ ωμ φ ί λ η για τό βα· 
αιλιά, λέει ταή Ν έ ν α ς ταη :

Ό κύρης μου μοϋ μήνυσε νά τρέχω νά πηγαίνω, 
δεν είχαμε στο σπίτι μας χειρότερο σάν κείνο 39. Ε 278

30 Σπιθιά μου τρισκατάρατη καί τρισκαταραμένη, Ε 1
γιατί ατά βάθη τοΰ γιαλού δεν είσαι βουλιασμένη 8β. Ε 2

88) Ένφ εις τήν τραγωδίαν ή Έ ρ ω φ ί λ η εκφράζει ή ιδία ιόν φόβον 
μήπως ό λούπης είναι αυτός ό παιήρ της,
Β 161 λούπης μην εϊν’ ό κύρης μον, τρομάασω καί φοβούμαι,

κ5 εμείς τά περιστέρι* αυτά κι ’ όμάδι σκοτωθούμε. 
ένταϋθα εκείνος, δ οποίος δίδει τήν έξήγησιν τοΰ ονείρου, μέ βεβαιότητα καί 
οΰχί αμφιβολίαν, είναι ό Πανάρετος. Τοιαΰται συγχύσεις προσώπων, εννοιών 
καί πραγμάτων είναι συνήθεις ενταύθα, οπού δ λαός προσπαθεί νά δημιουρ- 
γήαη μέ 71 στίχους τήν έντύπωσιν μιας τραγωδίας.

88) Ήτο.
8ί) Ό στίχος 22 είναι μετάπλασις τού Β 161 - 162 τής τραγωδίας. Ό δέ 

στ. 23 είναι πρόχειρον δημιούργημα του λαού.
8β) "Ετερον δείγμα συγχύσεως μερών τής τραγφδίας είναι καί τό δίστιχον 

τούτο, τού όποιου τό αντίστοιχον, εις τό πρότυπον, εΰρίσκεται εις μονόλογον 
τού βασιλέως, κατόπιν τής μακράς προσπάθειας τού συμβούλου νά άποτρέψη 
αυτόν από τόν φόνον τοΰ Πανάρετου καί τήν τιμωρίαν τής Έ ρ ω φ ί
λη ς. Ο Βασιλιάς λέει:
Δ 611-612 Ίά γερατειά έλωλάνααι, θαρρώ μά τήν αλήθεια, 

τό σύμβουλο καί κάθεται καί λέει παραμύθια.
,?) "Υβρις συνήθης είς δημοτικά κείμενα μέ τήν σημασίαν τής κακής φή

μης γυναικός (ϊδε καί Έ μ μ. Ί. Δουλγεράκη, ενθ. άνωτ. σ. 345, στ. 77).
88) Είς τήν τραγιρδίαν ή Έ ρ ω φ ί λ η δεν δμιλεϊ περί τοΰ πατρός της είς 

τήν αντίστοιχον τών στίχων 28 - 29 περίπτωσιν, άλλά περί τού αγγελιοφόρου, 
διά τοΰ όποιου ό πατήρ της τήν έκάλεσε,
Ε 277 - 278 Μ’ άλλο ιώς γιατί μοϋ μήνυσε με τόν Αρμό δη, κρίνω 

(γιατί άνθρωπο χειρότερο δεν έχομ5 από κείνο)
(Πρβλ. Βλαστού 11- 12). "Οθεν έχομεν καί ένταΰθα σύγχυσιν προσώπων. 

*8) Είς τό πρότυπον οί στίχοι αυτοί 30 - 31 δέν λέγονται υπό τής Έ ρτο-
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Δημοτικοί παραλλαγαί της «Έρωφίλης» καί τής «Βοσκοπούλας» 249 

Ή Νερωμφίλη παρουσιάζεται στον πατέρα της:

'Γην όμιλιά αον ήκονσα και την ψηλότητά σου*0 Ε 325
κ’ ηρύλα νά δώ, άφεντάκι μου, κι’εΐντά V το θέλημά σου Ε 326

Ό βασιλιάς:

Καλώς τη θυγατέρα μου, καλώς τηνε, νά κάμω, Δ 647
35 νά κάμω τά πρεπούμενα στον έδικό σου γάμο * 40 41 * 43 44.

Ή Ν έ ν α μπαίνει στη μέση καί λέει τον βασιλιά ;

”.4ς κάμωμε, άφεντάκι μου, τούτ’ ή φωτιά νά σβήση, 
σά σπίϋα δίχως δύναμη στέκει νά τη γέμιση*0.

Ό βασιλιάς ύυμώνει καί την διώχνει υβριστικά :

Πήγαινε, πήγαιν’ από ’πά **, κακή καί ξεπλυμένη, 
κι’ εμένα ή ύυγατέρα μου είναι ξετρελαμένη 45.

Ή Ν έ ν α φεύγει καί μένει δ βασιλιάς με τή Νερωμφίλη μόνη. Αυτός, 
αφον θανάτωσε ιόν Πανάρετο, έκοψε την κεφαλήν του καί την έ’βαλε σ' 
ένα βαρέλι18 μαζύ με την καρδιάν του. Τά άλλο σώμα τό εκαμε βρώση 
των λιονταριών του. Ό βασιλιάς διατάσαει τή Ν ε ρ ω μ φ ί λη νά ξεακεπάοη 
το βαρέλι :

φίλης αλλά υπό τοΰ μαντατοφόρου, ό όποιος εις τήν αρχήν τής Ε' πράξεως 
αναγγέλλει τον τραγικόν θάνατον τοΰ Πανάρετου, ϊδε Ε, 1 · 2 καί πρβλ- 
Δ, 22.

40) Ο στίχος προφανώς παρεφθάρη έκ τοΰ Ε 325 :

Ίον ορισμό έγροίκησα τής ύψηλότητάς σου.

(Πρβλ. καί Βλαστού 13 καί 33).
41) Παραφθορά τοΰ Ε 326 είναι καί ό 33 (άνωτ ).

Ε 326 ΚΤ ήράα νά μάάω τό ζιμιό τ’ είναι τό δέλημά σου.
Διά τό δίοτιχον (32 - 33) πρβλ. καί Β 373 - 374 καί Βλαστού στ. 14 καί 34 

*') Πρβλ. Δ 647 - 8.
Καλώς τον άξιο μου γαμπρό, καλώς τόνε νά κάμω 
καάώς τυχαίνει σήμερο ιόν όμορφο σου γάμο.

Συγχέονται καί ενταύθα, ώς συνήθως, τά πρόσωπα. (Πρβλ. καί Α 645 - 646, 
Β 365 - 366, Γ 99 -100, Βλαστού 45 - 46.

4') Τό δίστιχον (36 - 37) είναι, πιθανώς, άπήχησις τού Β 33 - 34, διά τού 
όποιου ή Ν έ ν α προσπαθεί νά πείση τήν Έ ρ ω φ ϊ λ η ν, ότι δέν πρέπει νά 
συνέχιση τόν παράνομον μέ τόν Πανάρετο έρωτα.

44) ’Από ’πά = άπό δώ.
46) Πρβλ. καί Βλαστού στ. 51-54. Ξετρεζαμίνος ή ξεκουζονλαμένος, 

οστις κατά τήν κοινήν έκφρασιν, «εχει χάσει τά μυαλά του».
4β) Συγχέεται καί ενταύθα ή λέξις βαταέλλι (λεκάνη ή δίσκος) πρός τό βα

ρέλι. Τόν τύπον βαταέλλι, βαταέλλο διατηρεί ή παραλλαγή Βλαστού. Διά τό 
βαταέλλι τούτο καί τήν έπιβίωσίν του, ιδε Μάρθας Άποσκίΐου, Κρητο" 
πελοποννησιακά, «Κρητ. Χρονικά», τ. Θ' (1955) σ. 610.
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2 50 Έμμαν. Ί. Δουλγεράκή

40 ’Άνοιξε θυγατέρα μου εκείνο το βαρέλι'
λέω κι’ αυτό το χάρισμα καλό φανή σου ϋέλει*1 Ε 368

Ή Νερωμφίλη:

*Η Νένα μου έμίσεψε κι’ εγώ πολλά τρομάσω4S. Ε 331
Για τό άεό, άφεντάκι μου, και πώς ά’ άνεσκεπάσω.

Ό Ποιητής:

ΚΓ άνεακεπάζει καί άωρεΐ, είντα νά Idfj ή καϋμένη.
45 Κείνη την ώρα ζωντανή ητο γ(η) άποϋαμένη1*;

Ή Νερωμφίλη:

Κόρη μου δε σε λέω μπλιό, κύρη δέ σ’ ονομάζω" Ε 435
μόν’ άπονο κι’ άνέπιστο καί σκύλο έλα σέ κράζω 50 Ε 436
Κεφάλι μου ώραιότατο, κεφάλι πλουμισμένο, Ε 417
τ' άπομεινάρι του κορμιού πού τό ’χετε ριγμένο. Ε 418

Ό βασιλιάς:

50 Τώ λιονταριώ μου τό ’δωκα και τώ σκυλιώ μου βρώση, Ε 419
γιατί, δέν ητονε πρεπό χώμα νά τό πλάκωση. Ε 420

Ή Νερωμφΐλη:

'Νους βασιλιά ’τανε παιδί, ’νους μέγα βασιλέα, 
άπού ’το μεγαλύτερος αφέντης παρά σένα*'.
Τού Τραμουντάνα βασιλιά, πού ’στε μεγάλοι φίλοι “,

‘») Ε 367 - 368 :
Τά πράματ’ άπού βρίακουνται σέ τούτο τό βατοί λ λι 
σίμωσε, δεξου, χάρισμα καλό φανή σου ΐλέλει.

(Πρβλ. καί Βλαστού 61- 62).
*■) Πρβλ. Ε 331 - 332.
·») Πρβλ. Ε 385 - 386.
“>) Ε 435 - 436 :

Ώ κύρη μου..., μά κύρη μπλειό γιάντα νά σ’ ονομάζω, 
κι’ οχι όεργιό αλύπητο κι* άπονο νά σέ κράζω.

5|) Οί στίχοι είναι πρόχειρο δημιούργημα τού λαϊκού ποιητοΰ τής παραλ
λαγής, ό όποιος πολλά παρήλλαξε, άλλα παρέφδειρε καί άλλα προσέδεσεν ό 
ίδιος.

5’) Ένταΰδα ό Θρααύμαχος, πατήρ τού Πανάρετου, εχει άπολησμονη- 
δή καί εις τήν δέσιν του ο λαός δέτει εν όνομα λίαν γνωστόν εις τήν δημοτι
κήν ποίησιν, τόν Ίραμονντάνα. Πρβλ. τό Δ 675:

Ξεϋρε λοιπό πώς είμαι γυιός τοϋ βασιλείου τοΰ πλούαου 
τσή Ταίρταας, τοϋ Θρασύ μαχου, τοΰ φίλου τοϋ όικοΰ οου 

Εις τό πρότυπον ό Πανάρετος αποκαλύπτει τήν καταγωγήν του, Ινφ είς 
τήν παραλλαγήν, όπου τά πάντα συμπυκνοϋνται είς ολίγους στίχους, τήν άποκα- 
λυψιν κάμνει ή Έ ρ ω φ ί λ η.
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55 εκείνουνά ’τόνε παιδί, δ διπλοκακομοίρης.
Κοντά 53 την άνεοπάσετε τη γλώσσ’ από τά χείλη ; 
κοντό και δάν άφώνιαξε, γλνκειά μου Νε ρ ω μ φ ί λ η Μ;

*0 βασιλιάς:

Κι’ όντέ την άνεαπούσανε τη γλώσσ’ άπό τ’ άχείλη, 
δυο τρεις φοράς άφώνιαξε, γλνκειά μου Νε ρ ω μ φ ί λ η 65 

60 Έπά ’ναι κι’ ή καρδούλα ντον, ή πολυματωμένη 8 °, 
άπου ματώϋηκε για σε κι’ ητονε πονεμένη.
Έπά ’ναι κι’ εβγαλε και αν, σκύλα, την άδική σου, 
νά την άσμίξετε τά δνό, σάν τον πονή ή ψυχή σου.

Ό Ποιητής:

Τό χαντζεράκι ιζ’ εβγαλε απ' άργυρό φονκάρι,
65 ψηλά - ψηλά τό πάταξε και στη καρδιά τζη άβάρη δΤ.

Καί δντ'εν άξεψύχησε εβγήκε περιστέρι, 
κι’ απ’ την σφαμένην του καρδιά, τό πλουμιστό της ταίρι.
Ζευγάρι άγενήκανε καί πάταξαν όμάδιss.
Κι’ δ βασιλιάς ως νά τά ’δη τά θαύμασε, καί πάλι 

70 κά&ε ταχύ, κάϋε πρωϊ καί κά&ε άποβράδν50, 
ήρχοντο κι’ ε&ωρούσανε κείνο τ’ άπομεινάρι.

[Κι’ έτσι βγήκε τό όνειρό τής Νερωμφίλης. Αυτό πεζό καί ’έμμετρο 
είναι ή Ιστορία ιοϋ Πανάρετον και τής Νερωμφίλης]00.

5Ϊ) Κοντό ; = άραγε ;
'0 Πρβλ. Ε 461 - 462, Βλαστού 70-71.
5δ) Πρβλ. καί Ε 149. 
ίβ) Πρβλ. Ε 408, Ε 477.
6Ι) Άπό τού στίχου 64 κέξ. άρχεται τό μέρος εκείνο, τό όποιον ό διασκευ- 

αστής προσέθεσε μόνος, άρυσθείς έκ τής λαϊκής ποιήσεως δύο στερεότυπα μο- 
τίβα της. Τό μοτίβον τής αυτοκτονίας διά τού μικρού «χαντζαριοϋ» είναι λίαν 
γναιστόν καί χρησιμοποιείται άπό όλους σχεδόν τούς λαϊκούς ποιητάς εις τοι- 
αύτας περιπτώσεις (περισσότερα ϊδε 5Ε μ μ. Ί. Δουλγεράκη, ενθ’άνωτ., σ. 
351, σημ. 23).

5β) Ό λαός φαντάζεται, ότι καί μετά τόν θάνατον οΐ δύο έρασταί εΰρίσκον 
ται μαζί τήν δέ κοινοτάτην αύτήν λαϊκήν ποιητικήν άντίληψιν τήν εύρίσκομεν 
είς δλα σχεδόν τά κείμενα, τά όποια περιγράφουν τόν θάνατον δύο εραστών. 
Αλλοτε μέν μετατρέποιται αυτοί είς πτηνά καί άλλοτε είς δένδρα, τά όποια 

εις έζαιρετικάς περιπτώσεις άπτονται τό εν τού άλλου, ώς νά άσπάζωνται άλ- 
ληλα (ίδε Ν. Γ. Πολίτου, Άκριτικά φσματα. Ό θάνατος τού Διγενή, περ. 
«Λαογραφία», τ. Α' (1909), σ. 244).

8·) Καί ό στίχος αυτός είναι τυπικός εις τήν δημοτικήν ποίησιν (Δ ο υ λ. 
γ ε ρ ά κ η, ένθ άνωτ., σ. 349, στ. 178) ύπό διαφόρους παραλλαγάς.

•°) Εδώ τελειώνει τό χειρόγραφον τού συλλέκτου. Δέν γίνεται λόγος περί 
θα νατού τού βασιλιά, ώς τουναντίον είς τήν παραλλαγήν τού Βλαστού·

Ε 163

Ε 409 
Ε 410
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ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ

Ή παρούσα παραλλαγή αποτελεί, νομίζομεν, τυπικόν δείγμα τής 
αδυναμίας τοϋ λαοΰ νά μεταπλάττη, επί τά βελτίω, έργα ποιητικά εκ
τεταμένα, τών οποίων, ότέ μέν τό γνωμολογικόν περιεχόμενον, ότέ 
δέ αί μακραί αναλύσεις χαρακτήρων καί γεγονότων, είναι ξέναι 
προς την ποιητικήν τεχνοτροπίαν καί τάς αντιλήψεις του. "Αν έξαιρέ- 
σωμεν δ'μως ώρισμένας παραφθοράς στίχων καί συγχύσεις μερών πρέ
πει νά δεχθώμεν, δτι δ διασκευαστής, εν τή προσπάθεια του νά διη- 
γηθή εις πεζόν καί έμμετρον μίαν τραγικήν ιστορίαν, δεν άπέτυχε τε
λείως’ διότι καί, στοιχειώδη, έστω, συνοχήν έχει ή άφήγησίς του καί τά 
πρόσωπα διατηρούν τον χαρακτήρα των άναλλοίωτον, καί τήν έντύπω- 
σιν μιας τραγικής ύποθέσεως δημιουργεί τό παρόν λαϊκόν κείμενον. 
Δεν πρέπει νά άγνοήσωμεν τό γεγονός, δτι άποσκοπεΐται ενταύθα ή ά- 
πλούστευσις τών πραγμάτων καί ή ίστόρησις των παθημάτων τού 
Πανάρετου καί τής Έρωφίλης κυρίως. Διά τον λόγον αυ
τόν δικαιολογούνται ώρισμέναι παραλείψεις. 'Ο θεατρικός ρυθμός επί
σης, ό όποιος είναι εμφανής εις τήν έμμετρον διήγησιν, αποτελεί ου
σιώδες στοιχεΐον, διότι δύναται νά ενισχύση τήν άποψιν, δτι πιθανόν 
ή τραγωδία νά παριστάνεται καί νύν εις τον λαόν, ό όποιος τήν διέ
σωσε υπό μορφήν μιας μικράς παραλλαγής61, καί εκ παραλλήλου νά 
βεβαιώση, δτι δεν Ιπεδείχθη μεγάλη προχειρότης ε?ς τήν άπομνημόνευ- 
σιν τού αρχικού κειμένου. Βεβαίως αί άτέλειαι τής παραλλαγής είναι 
πολλαί. Είς τήν πεζήν άφήγησιν π. χ. ό «Πανάρετος» φέρεται ως 
λάφυρον πολέμου καί διάδοχος τού βασιλέως, ό όποιος στερείται δή
θεν τέκνων, παρά τήν επέμβασιν τών μάγων. Τό μέρος τούτο είναι 
προφανώς άπήχησις τών εις τήν τραγιρδίαν ειδήσεων περί τού «Π a’ 
νάρετου», ό οποίος είναι μέν θύμα ενός άτυχούς διά τον πατέρα 
του πολέμου δχι δμως καί λάφυρον τούτου. Ουδέ διάδοχος καθίστα- 
σταται ό ήρως αυτός, ή σύγχυσις δέ ως προς τήν γέννησιν τής Έ ρ ω- 
φ ίλης δέν υπάρχει είς τό πρότυπον. Ούδεΐς επίσης λόγος είς τήν πα
ραλλαγήν περί αρετών τού Πανάρετου, περί τού Φιλογόνου) 
ως σφετεριστού τού θρόνου καί τής γυναικός τού αδελφού του κ.λ. 
Παραλλήλως, διά νά καλυφθούν ώρισμέναι παραλείψεις καί κενά, 
προστίθενται στοιχεία ξένα προς τήν υπόθεσιν και τον χαρακτήρα τής 
τραγφδίας. Τοιαύτα είναι, ή άοριστία, διά τής όποιας άρχεται τό πε
ζόν μέρος, μέ τήν ανωνυμίαν τού «όυνατώτατον καί περίπλουτου βα-

“) Ό συλλέκτης τοϋ παρόντος κειμένου ούδεμίαν περί τούτου πληροφο
ρίαν παρέχει.
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οιλια», ως συμβαίνει είς τά παραμυθία62, τό μοτίβον τών μάγων 68 καί 
to τής έμφανίσεως ιής γραίας εις ιόν κήπον 64. Σύγχυσις έξ άλλου υ
πάρχει καί εις τό μέρος, δπου λέγεται δτι οί δύο έρασταί δεν γνωρί
ζουν αν είναι «αδέλφια» ή μή, ένφ έχουν έρωτικάς σχέσεις ! Γνωρί- 
ζομεν τέλος, δτι καί πρόσωπα καί μέρη συγχέονται είς την έμμετρον 
άηρήγησιν. Έξ αυτών καί έκ τής συγκρίσεως τής παρούσης παραλλα
γής μέ αυτήν τοϋ Βλαστού καταφαίνεται δη ή τραγφδία ενεποίη- 
σε μεγάλην αϊσθησιν είς τον λαόν, ό όποιος δμως δεν ήδυνήθη νά πα- 
ραβή τάς συνήθειας του καί νά άποβάλη τάς αδυναμίας του, δι’ ο καί 
δεν κιιτώρθωσε νά δώση δείγματα τής δημιουργικής του ικανότητας 
είς τάς δύο παραλλαγάς τής Έρωφίλης. Είναι ακόμη εμφανές, δτι 
αί δύο εκτενείς αύταί παραλλαγαί65 έχουν κοινήν τήν πηγήν ή οπωσ
δήποτε άμεσον σχέσιν άφοΰ πλεΐστοι στίχοι άμφοτέρων είναι οί αυτοί· 
πολλαί παραφθοραί κοιναί, είς τάς δύο, καί ή είς έκτασιν διαφορά 
των μικρά.

Β’· «ΒΟΣΚΟΠΟΥΛΑ»

Τό εΐδύλλιον τούτο είναι περισσότερον γνωσιόν εις τον λαόν, διά 
τον λόγον δτι καί ή έκτασίς του είναι μικρά, καί ή ύπόθεσίς του ά' 
πλουστέρα μιας εκτεταμένης τραγφδίας, καί οί πλατυασμοί εις αυτό 
σχετικώς ολίγοι86. * *

Ίδε Γ. Α. Μ έ γ α, Καλλίμαχου καί Χρυσορρόης ύπόδ-εσις (Extrait 
des Melanges offerts a Octave et Melpo Merlier), Άβ-ήναι 1952, σ. 7

61) Παραμυθ-ιακόν είναι καί to μοτίβον τοϋιο.
**) Παραμυθ-ιακόν επίσης.
*5) ΤοΟ Βλασίου καί ή ήμετέρα δηλαδή.
β6) Παρέχομεν βιβλιογραφίαν τών σπουδαιότερων περί ιής έξαπλώσεως τοΰ 

ειδυλλίου μαρτυριών: Διονυσίου Σολωμοϋ, Διάλογος, σ. 167, ενθ·’ άνωι. 
(σημ. 6). Em. Legrand, «Ή Εύμορφη Βοσκοπούλα», Paris 1870, p. Ι2> 

et ΡΡ· 37 - 39· Hubert Ρ e r n ο t, Le poeme cretois de la Belle Berge- 
re (Melanges offerts a Em. Picot), Paris 1913, t. If, pp. 89 - 102. Εγ
κυκλοπαιδικόν Λεξικόν Έλευθερουδάκη, τ. Γ (1928) σ. 425α, λέξ. Βοσκο
πούλα, υπό Σ. Ξ(ανδ·ουδίδου). D. C. Hesseling, Byron en een 
nieuwrieks Volkslied, per. Groningen «Neophilologus», έτος 23ov, φύλλον 2 
(1938), σσ. 145 - 149, υποστηρίζεται ή έπίδρασις τής «Βοοκοπούλας» είς ιόν 
Don Juan (Canto II, στροφή 112 - Canto IV, στροφή 73) τοΰ Byron. 
Η. Per not, Etudes de Linguistique Neo Hellenique, vol. Ill, (Textes 
ct Lexicologie de Parlers de Cliio), Paris 1946, pp 97 - 100. Π. Μαρ· 
κά κη, Τό Μεσαιωνικό ειδύλλιο «Ή Εύμορφη Βοσκοπούλα» σάν δημοτική πα
ραλλαγή σιήν Απείραύο (Νάξου), «Φιλολογ. Πρωτοχρονιά» (1947, χρόνος 4ος) 
σσ. 137 · 144. Γ. Δάλλα, Γύρω άπό’τή «Ναξιακή παραλλαγή τής ομορφ,,ί
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Αί δημοσιευθεΐσαι ήδη δημοτικά! παραλλαγυ! τής Βοσκοπούλας 
έγένοντο αιτία οίλλοτε μεν νά γράφουν ώρισμέναι ωφέλιμοι περί τοΰ 
ειδυλλίου παρατηρήσειςβ', οίλλοτε δέ νά διατυπωθούν εσφαλμένοι από
ψεις °8. Οΐ γράψαντες περί των παραλλαγών αυτών παρέλειψαν επίσης 
νά ασχοληθούν μέ το ουσιώδες ζήτημα τών μορφών, υπό τάς ό
ποιας τό κρητικόν ποίημα κυκλοφορεί εις τον λαόν, διότι καί όλας τάς 
δημοσιευθείσας παρυλλαγάς δεν εγνώριζον, ως φαίνεται69, καί αϊ προ
θέσεις τοτν ήσαν άλλαι. Τό βέβαιον δμως είναι ό'ιι ύπαρχουν δέκα έκ- 
δεδομέναι καί ανέκδοτοι δημοτικά! παραλλαγαί τής Βοσκοπούλας, τών 
οποίων ή μελέτη καταδεικνύει, δτι ύπέστη μεταλλαγάς καί διασκευής, 
πολλάκις ουσιώδεις, κατά την εϊς ιόν λαόν έξάπλωσίν της. Ή παρού
σα μελέιη σκοπόν έχει νά θέση τό ζήτημα καί νά συμβάλη, δσον ένε- 
στιν, εις την λύσιν του' προσέτι δέ νά άσχοληθή, εν δλίγοις, καί μέ 
ωρισμένας απόψεις, τάς όποιας οί προ ημών γράψαντες διετύπωσαν 
καί τάς οποίας θεωρούμεν αξίας συζηιήσεως.

Προτού δμως προβώμεν εις την εξέτασιν τών ζητημάτων αυτών, 
κρίνομεν σκόπιμον, νά δημοσιεύσωμεν πίνακα τών μέχρι τούδε γνω- 
στών εις ημάς έκδεδομένων καί ανεκδότων δημοτικών παραλλαγών τής 
«Βοσκοπούλας», διά νά έχωμεν μίαν πλήρη εικόνα τής Ιξαπλώσεώς * 68

Βοσκοπούλας, περ. «Ναξιακόν Άρχεΐον», τ. Α', τεύχος 4ον (1917), σσ. 46 - 52. 
Δ η μ. Οίκονομίδου, Τρία έργα τής Κρητικής Λογοτ. έν Άπειράθου Νά
ξου, περ. «Κρητ. Χρονικά», t. Ζ' (1953), σσ. 111 ■ 118. Γ. Θ. Ζ ώ ρ α, Τό Κρη
τικόν εϊδύλλιον τής Βοσκοπούλας καί δ Ζακυνθινός ποιητής Ν. Κουτού- 
ζης, εις τό «Programme des Travaux» τοΰ Θ' Διεθνούς Συνεδρίου Βυζαν
τινών Σπουδών, Thessalonique, 1953, p. 23. Γ. Θ. Ζ ώ ρ α - Φ. Κ. Μπουμ, 
πουλί δ ου, Έπτανήσιοι Προσολωμικοί ποιηταί, Άθήναι 1953, σσ. 65- 67 
καί 89. Κ. Θ. Δημσρδ, Ιστορία τής Νεοελληνικής Λογοτεχνίας, Δεύτερη 
έκδοση, 'Αθήνα 1954, σ. 83. Περί τής άλλης γενικής βιβλιογρ. καί τών εκδό
σεων τοΰ ειδυλλίου ΐδε Μ. J. Manoussakas, La Litterature Cretoise 
a Γ epoque Venitienne, Extrait de L’ Hellenisme Contemporain, tom. 
IX (1955) σ. 107, σημ. 3 καί σελ. 108, σημ. 1, 2.

‘Ί Hub. Per not, Le poeme cretois... (Melanges Picot) ένθ’ άνωτ. 
σσ. 89 - 102 καί Δη μ. Οίκονομίδου, Τρία έργα τής Κρητ. Λογοτ., ένθ' 
άνωτ , σσ 114 - 118.

68) Ίδε Π. Μαρκάκην καί Γ. Δ ά λ λ α ν, ένθ’ άνωτ. (σημ. 66).
ββ) Ό Μ α ρ κ ά κ η ς γνωρίζει τέσσαρσς παραλλαγάς, ό δέ εσχάτως προ- 

σπαθείσας νά υπόδειξη to πρότυπον «τής Βοσκοπούλας» ποιητής "Αρης Δ ι- 
κ τ α ϊ ο ς, (περ. «Νέα Εστία», τ. 59ος, τεύχος 685 - 686, σσ. 126 - 134, ΐδε καί 
άπαντήσεις υπό Μ. Μανούσακα καί Λ. Πολίτη εις επόμενα τεύχη τοΰ 
αύτοΰ περιοδικού) λέγει, έν σελ. 133α σημ. 9, δτι πρέπει νά γίνη νέα έκδοσις 
τής «Βοσκοπούλας» μαζί! μέ τις «τέσσερις γνωστές δημοτικές παραλλα
γές της».
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της tig τούς διαφόρους ελληνικούς τόπους, προσέτι δέ θεωροϋμεν απα
ραίτητον την παράθεσιν περιλήψεως τής όλης ύποθέσεως τοϋ ειδυλ
λίου, διά νά κατανοηθοΰν εύκολώτερον τα ύφ’ ημών κατωτέρω συζη- 
ιουμενα. Τέλος, μετά την περίληψιν αυτήν, δημοσιευομεν δυο ανεκδό
τους δημοτ. παραλλαγάς, αί όποΐαι παρουσιάζουν ενδιαφέροντα προ
βλήματα και είναι χαρακτηριστικοί των διαφόρων μορφών, υπό τάς 
οποίας τό εϊδΰλλιον διασφζεται εις τον λαόν.

ΠΙΝΑΞ ΤΩΝ ΔΗΜΟΤΙΚΩΝ ΠΑΡΑΛΛΑΓΩΝ ΤΗΣ “ΒΟΣΚΟΠΟΥΛΑΣ,,

Κρήτης1. Anton. Jeannarakis, ""^σμαια Κρητικά μετά διστίχοιν καί 
παροιμιών, Leipzig 1876, σσ. 129 · 130, άρ 131, στ. 66.‘Η ιδία πα- 
ραλλ. καί εις τήν Πλήρη Συλλογήν Κρητ. Δημωδόίν ασμάτων, υπό 
Ά ρ ι σ τ. Κριάρη, έν "Αθήναις 1921, σσ. 210-212, στ. 66. 

Κρήτης’. "Ανέκδοτος, ΰφ" ημών, έν τφ χωρίφ Ζαρός τής περιοχής ‘Ηρακλείου 
Κρήτης, καταγραφεϊσα κατ’άνακοίνωσιν τής γραίας Μαρίας Ν ι κ· 
Δουλγεράκη, ετών 90, στίχοι 41.

Κρήτης8. "Ανέκδοτος, είς ιό Λαογρ. Άρχεϊον τής Άκαδ. ’Αθηνών άποκειμένη 
(άριθ. κατατάξ. ΛΑ 1162Γ, σσ. 115-148. Μ. Λιουδάκη, Λαταί- 
δα Μεραμβέλλου, 1938) στ. 55.

Κρήτης4. "Ανέκδοτος έν ΛΑ (Μ. Λιουδάκη, ανέκδοτα τραγούδια, παραλο
γές, σσ. 283 · 285) στ. 34 ,0.

Μήλου. Μαρίνου Παπαδοπούλου Βρετοϋ, "Εθνικόν Ήμερολόγιον 
τοΰ έτους 1868, Άθήναι 1868, σσ. 13 - 15 φομα Β", στ. 80. Ή ιδία 
παραλλαγή έν Em. Leg rand, Ή «Εύμορφη Βοσκοπούλα» έν 
Παρισίοις 1870, σσ. 37 - 39.

Νάξου. Π. Μ α ρ κ ά κ η, Τό Μεσαιωνικό ειδύλλιο «Ή Εύμορφη Βοσκοπού- 
λα» σάν δημοτική παραλλαγή στήν Άπείραθο (Νάξου), Φιλολογική 
Πρωτοχρονιά (1917, χρόνος 4ος) σσ. 137 - 144, στ. 93.

Ρόδου1. Γερασίμου Δ. Δρακίδου, Ροδιακά, Άθήναι 1937, σσ. 49 · 50, 
στ. 36.

Ρόδου’. "Ανέκδοτος είς τό Ίστορ. Λεξ. τής Άκ. "Αθηνών, χειρόγρ Π α π α.
χριστοδούλου, άρ 534, σ 401, άριθ 19 τι, στ 19.

Χίου1. Κωνστ. Ν. Κανελλάκη, Χιακά άνάλεκτα, έν Άθήναις 1890, 
σσ. 113 - 128, στ. 498.

Χίου’. Hubert Pernot, Le poeme cretois de la Belle Bergerc 
(Melanges offerts a Emile Picot), Paris 1913, t. II, pp 89 - 
102, στ. 73. Περί τής ίδιας ϊδε καί Η. Pernot, Etudes de Lin- 
guistique Neo · Hellenique tom. Ill (Textes et Lexicologie de 
Parlers de Chio), Paris 1946, pp. 97 - 100.

,0) Γάς δύο ταύτας (Κρ.8, Κρ.4) παραλλ. εύγενώς παρεχώρησεν είς ημάς ό 
μελλων να ε δώση κριτικώς τήν «Βοσκοπούλαν» Διευθυντής τοΰ Μεσαίων.
Αρχείου κ. Μ. I. Μανούσακας, είς τοϋ όποιου τήν διάθεσιν έχουν τεθή. Τόν κύ

ριον Μανούσακαν εύχαριστοϋμεν καί άπό τής θέοεως ταύτης.
") Ιόν Διευθυντήν τοϋ Ίστορ. Λεξικού κ. I. Καλλέρην, δστις παρεχώρη

σεν εις ημάς τήν παραλλ, εύχαριστοϋμεν ωσαύτως.
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ΠΕΡΙΛΗΨ1Σ ΤΗΣ ΥΠΟΘΕΣΕΩΣ ΤΟΥ ΕΙΔΥΛΛΙΟΥ 12

«"Ενας βοσκός συναντδ στην εξοχή μια «πανώρια» βοσκοπούλα καί 
λιποθυμά! χτυπημένος από την ομορφιά της. Συνέρχεται, κιτί υστέρα 
από πρότασή της την ακολουθεί στο σπηλιό της για νά ξεκουραστή. 
Στο δρόμο άρραβωνιάζονται. ’Ακολουθεί ή περιγραφή τοΰ άπλοΰ καί 
καθαρού σπηλιού, τού λιτού δείπνου τους καί τής ευτυχίας τους, πού 
κρατεί μερικές μέρες. Ό βοσκός φεύγει για τή μάντρα του μέ τήν υπό
σχεση πώς θά ξαναγυρίση σ’ ένα μήνα, δμως αρρωσταίνει καί πι ρνμ 
πολύς καιρός, ώσπου νά πάη. "Οταν καταφέρνει νά περπατήση καί πη
γαίνει στο σπηλιό, είναι πιά αργά. 'Η κόρη έχει πεθάνει από τον καϊ- 
μό της πιστεύοντας πώς τήν άπαρνήθηκε. Ό βοσκός βρίσκει μόνο τύ 
μαυροφορεμένο γέρο πατέρα της, πού κλαίει τήν κόρη του καί τοΰ 
διηγείται πώς πέθανε ή αρραβωνιαστικιά του. Τό έργο τελειώνει μέ τό 
θρήνο τοΰ βοσκού πάνω στο μνήμα τής βοσκοπούλα;».

Παρέχομεν νύν τάς δύο ανεκδότους έκ Κρήτης δημοτικός πσραλλα 
γάς τοΰ ειδυλλίου (Κρ.3 *, Κρ.5 * *).

ΒΟΣΚΟΠΟΥΛΑ, Κρήτης 3'8 (μορφή Α)

Κάτω ok μιαν ’ξοριά, σ’ ενα λειβάδι1*, \
μιαν rαχυνη επήγα ατό κοπάδι. 2
Κάτω ’κειά, που ’ν’ τά δέντρα, τά ποτάμια, 3
τά δροσερά, τά τρυφερά καλάμια. 4

5 Κάτω ’κειά, που ’ν’ τά δέντρα τ’ ά&ισμένα, 5
που βόοκοννται τά λάφια τά καημένα. 6

76

Βρίσκω μιά Βοσκόπουλα κι’ έκοιμάτο

”) Λαμβάνομεν ενταύθα τήν περίληψιν, τήν οποίαν παρέχει ό Σ τ u λ ι u 
ν ό ς ’Αλεξίου εις τήν «Κρητικήν ’Ανθολογίαν» (εισαγωγή, άνθολόγησις «αί 
σημειώματα ύπ' αυτού, 'Ηράκλειον 1954, σ. 51), τήν οποίαν θεωροϋμεν λίαν έ'
πιτυχή.

”) Είναι ή μία έκ των δυο παραχωρηθεισών εις ημάς ύπό τοϋ κ. Μ α-
νούσακα Κρητικών παραλλαγών Κρ.“ (άρ. 1162Γ, σ 145 - 148), To Α'ση
μαίνει τήν μορφήν τής «Βοσκοπούλας», τήν οποίαν αντιπροσωπεύει ή παραλ
λαγή. Ή άρίθμησις τών στίχων έτέθη καθ’ ομοιον τρόπον μέ τήν άρίθμησιν 
τής «Έρωφίλης» ανωτέρω (σημ. 14).

,4) Οί στίχοι ή αί λέξεις είναι πολλάκις ελαφρώς παρεφθαρμέναι ή αντι
κατεστημένοι, ως άντί τής λέξ. λαγκάδι τοΰ προτ. τίθεται ενταύθα λειβάδι. Καθ’ 
δσον δμως δέν άλλοιοΰιαι ή ουσία δέν θεωροϋμεν σκόπιμον νά δεικνύωμεν τάς 
έκάστοτε παραφθοράς ή άλλαγάς ταύτας.

,8) Παραλείπονται δύο περιγραφικοί στίχοι (οί 7 - 8) τού προτύπου.
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σε μια χρυσομηλίτσα από κάτω™.
Στέκω και συντηρώ τηνε στ’ άμμάίλια, 17

10 κι' έγίνηκ’ή καρδιά μου δυο κομμάτια'1. 18
Στέκω και συντηρώ τηνε ατά φρύδια, 
κρεμάστηκ’ ή καρδιά μου σαν τά φύλλα.
Τά χείλια τζη, τά μερτζανοβαμμένα 
τά ντόδια τζη, τά πυκνοφυτεμένα'

15 και δ λαιμός τση, τδ χρυσό λαήνι,
που βάτει δ βασιλιάς νερό και πίνει.

78

—Μ’ αργά ’ναι ’δά, βοσκέ, και που &ά πάμε™;
κι’ ας ίλέσωμε έπά ατά χόρτα χάμαι. 112
'Αργά 'ναι 'δά, βοσκέ, και που &ά μείνης ;

20 —Βάλε με στ’ άγκαλάκια σου νά μείνω™.
81

Στον κάμπο - κάμπο, φώς μου, περπατούσαν * 80 81 * 83 84
καί 'νους τ’ άλλου τη χέραν εκρατοΰσαν. 135
Στον κάμπο - κάμπο, φώς μου, έπηγαινα,
καί σαν τ' αδέρφια ήσ’ αγκαλιασμένα8S.

25 Στον κάμπο - κάμπο™, φώς μου, περπατούσαν,
κι' όλοι οϊ νερατζαν&οί τσή λαντονρονσαν 85. 144

,β) Οί στ. 7 - 8 τής παραλλαγής δέν υπάρχουν εις τό πρότυπον, ουδέ τό 
περιεχόμενόν των συμφωνεί πρός τήν ΰπόθεσίν του, κατά τήν οποίαν ή κόρη 
παρουσιάζεται νά «βλέπη κάποια πρόβατα δικά της» καί οΰχί κοιμωμένη.

”) Παραλείπονται οκτώ στίχοι τοΰ προτύπου, εις τούς όποιους περιγράφε- 
ται ή ώραιότης τής κόρης. Τοιούτους όμως στίχους θέτει εις άλλο μέρος ό δη
μιουργός τής παραλλ. (τούς 11 - 16), υπό τοΰ ίδιου ποιηθέντας.

?8) Παραλείπονται οί στίχοι 19 - 110, όπου περιγράφονται, ή λιποθυμία 
τοΰ «βοοκοΰ», ή προθυμία τής κόρης νά τόν περιποιηθή, ή ύπ’ αυτής δικαιο- 
λόγησις τής προθυμίας αυτής καί ή άποκάλυψίς της, ότι άγαπφ τόν βοσκόν.

,9) *0 στ. είναι συμφυρμός τών 111—{—117-{-119.
80) Ό στ. είναι άπήχησις τοΰ 108.
81) Παραλείπονται οί στίχοι 113 - 134, όπου ή κόρη προσκαλεϊ «τό βοσκό

στό σπηλιό».
83) Ό στ. προέρχεται από τόν 136. ’Από τοϋδε παύει δ βοσκός νά άφηγή- 

ται ό ίδιος. "Η άφήγησις γίνεται πλέον εις τρίτον πρόσωπον.
·*) Οί στ. 23 - 24 δέν απαντούν εις τό πρότυπον.
84) Ή έπανάληψις τής αυτής φράσεως, όπως ενταύθα ή φρασις «στον κάμ

πο · κάμπο...», είναι συνήθης εις τήν δημοτικήν ποίησιν, (πρβλ. Δ ο υ λ γ ε- 
ρ ά κ η, Τής Σουσάννας..., ενθ’ άνωτ., σ. 343, στ. 3, 5, 7).

*δ) Τών στίχων 25 ■ 26 τής παραλλ. προηγείται εις τό πρότυπον τό έπει- 
σόδιον τής ανταλλαγής δακτυλίου υπό τών δύο εραστών καί περιγραφή τής φύ-

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ 1. 17
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258 Έμμαν. Ί. Δουλγεράκη

Και πάει τον στο σπηλιό, το δικό τζης, 
που ’τον ταή λυγερής τ’ αρχοντικό τζης".

87

Τον λαηνιού τον πάτο είχε λυχνάρι,
30 κι’ ήιονε μια πρεπιά κι’ ενα καμάρι.

Βγάνει ξερή, βγάνει χλωρή μαλάκα™, 
βγάνει κι’ εναν άρν'ι πάνω στην πλάκα.
Βγάνει κι’ ενα φλασκάκι πλουμισμένο, 
γλνκόξινο κρασάκι γεμισμένο.

35 Βγάνει κι' ενα ποτήρι πλουμισμένο, 
που το ’χαν οί βοσκο'ι πελεκημένο".
Βγάνει κι’ ενα σπαϋάκι πλουμισμένο, 
με κόκκινο κορδέλι κρεμασμένο.

—Αέ έλέλω ’γώ ξερή, χλωρή μαλάκα,
40 μηδε αρνί, φώς μου, άπά ατήν πλάκα 

μά ϋέλω, φώς μου, νάρ&' ή όρεξή σου, 
αν είναι, μ’ ορισμό σου, τό φιλί σου9'.

—Δεν τδχω τσ’ ά&ρωπιας καί τσή τιμής μου, 
εϋοιας λοής να διάξω τό κορμί μου.

92

45 Παίρνει ό βοσκός τή βούργιαν του, μισεύγει, 
κι’ ή κόρη τότες ίλάρρειε δε γιαέρνει, 
κι' δμπρός στή βρύση πέφτει λιγωμένη99.
Παίρνει ό βοσκός νερό άπού τή βρύση, 
και πάει προς τα’ άγάπης νά ιό χύση.

50 Και ξαναλαντονρά τη, φώς μου, πάλι,

158
159
193
194 
198 
197

180

210
211

29
37
38 
41

σεως. Ό σι. 26 προέρχεται από τόν 144 τοΰ προτ. ελαφρώς διαφέρων τούτου.
,β) Οί στ. 27 - 28 δέν προέρχονται από τό πρότυπον.
*') Παραλείπονται οί στίχοι 149 - 152, οί όποιοι περιγράφουν «τον σπηλιό»,
*Β) Παραλείπονται πρό τοΰ δίστιχου αυτού (30 · 31) οί στ. 155 - 178 καί 

181 - 192, δπου περιγράψεται ή τάξις καί ή ώραιότης τοΰ σπηλαίου. Ή κόρη 
επίσης αποκαλύπτει, ότι εχει μόνον εναν πατέρα, ό όποιος απουσιάζει.

β0) Οί στ. 35 - 36 δέν υπάρχουν εις τό πρότυπον.
•°) “Ιδε στ. 31 - 32 τής παραλλ. ανωτέρω. Οί αντίστοιχοι τών στ. 39 - 40 

αυτής είναι διάφοροι εις τό πρότυπον (201 - 202).
*') Τό δίστιχον 41 - 42 προέρχεται από τούς στ. 203 - 204 τής «Βοσκο- 

πούλας».
8* *) ’Από τοΰδε είσάγονται διάφορα, τού προτύπου, μέρη καί ή παραλλαγή 

απομακρύνεται τής αρχικής άφηγήσεως.
·’) Συγχέεται ένταΰθα τό έπεισόδιον τής λιποθυμίας τοΰ βοακον καί άντ' 

αϋτοϋ λιπόθυμε! ή κόρη,
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καί συνιφέρ’ ό νους τσ’ άπού τη ζάλη. 42
Κερά μου, τό μιστό σου τ’ άρχιαμένο 105
νά ’τον άπου τό ϋτό ξετελεμένο 94. 106
Δεν τδχω το’ άάρωπιάς και τσή τιμής μου, 210

55 κι’ έτσά μοϋ παραγγεΐλαν οι γονείς μου.

Τούτο είναι το τέλος τής παραλλαγής αυτής τής μορφής Α', εϊς την 
οποίαν πολλοί στίχοι είναι αυτούσιοι ή συμπεφυρμένοι στίχοι τού προ
τύπου και άλλοι είναι λαϊκά δημιουργήματα παρεμβληθύντα είς άντι- 
κατάστασιν λησμονηθέντων μερών. Τής αυτής μορφής είναι καί ή έτέ' 
ρα εκ Λατσίδας παραλλαγή με ωρισμένας, ούχί ουσιώδεις, διαφοράς 
είς στίχους και λέξεις. Άμφότεραι είναι προϊόντα προχείρου άπομνη- 
μονεύσεως και ατελείς είς την άφήγησιν. 'Ορισμένοι μόνον στίχοι εις 
αύτάς διατηρούν κάποιαν χάριν.

ΒΟΣΚΟΠΟΥΛΑ, Κρήτης2 85 (μορφή Β)

Σε μεγάλη εξοχή 90, σ’ ενα λαγκάδι, 1
μιαν ταχννή έπήγα στο κοπάδι. 2
Σε δέντρα, ok λειβάδια, σε ποτάμια, 3
ok δροσερά και τρυφερά καλάμια. 4

5 Έκεϊ στα δέντρα ’κείνα τ’ ανθισμένα, 5
που βόσκαν τά ’λαφάκια τα καϋμένα. 6
’Εκεί ατά δροσερά τά χορταράκια, 7
που γλυκοκελαηδονσαν τά πονλ,άκια. 8
Πανώρια λυγερή, πανώρια κόρη, 9

10 ωσάν καλή καρδιά κι’ ώραία ατά &ώρη*\ 10

έβλεπε κάποια πρόβατα δικά της 11
κι' έλαμπε σαν ιόν ήλιο ή ομορφιά της. 12

99

Στρέφομαι και έλωρώ τη μές στ’ άμμά&ια, 17 * **)

**) Τό δίσίΐχον προέρχεται από τούς στ. 105 - 106, ελαφρώς παραλλαγέν.
8δ) Ή παραλλ. αύτή είναι ή καταγραφείσα ΰφ’ ημών είς τό χωρίον Ζάρες 

άπό στόματος τής μάμμης ημών Μαρ. Ν. Δουλγιράκη. Αντιπροσωπεύει τήν 
μορφήν Β’ τών παραλλαγών τής Βοσκοπούλας.

**) ΟΙ στίχοι παραλλάσσουν κι" εδώ είς ωρισμένας λέξεις, αντί έξοριά π, 
χ. τοΰ προτύπου, ή παραλλαγή εχει εξοχή, τό όποιον δέν είναι ανεπιτυχές.

*’) ΙΤερί τής συνήθους αυτής έκφράσεως «ώραία ατά θώρι/», «πλουμιά οτα' 
θώρι» κλ. ϊδε δσα διέλαβε ό Στ. Ξανθουδίδης, Γλωσσικοί έκλογαί, περ. 
«Άθηνΰ», τ. ΔΗ’ (1926), σσ. 129 - 131, Στα&ώρι, Στα&ώρης.

**) Ελλείπουν οΐ στ. 13 - 16 τοΰ προτύπου.
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κι’ ερράησ’ ή καρδιά μ ον τρία κομμά&ια. 18-}~102
15 Καλημερίζω τηνε καί τσή λέω 99 ;

—Δέν με λυπάσαι, αγάπη μου, νά κλαίω ; 
δεν μέ λυπάσαι, κιτρολεμονιά μου, 
πού ’ράησε για σένα η καρδιά μου100 ;
’Εσύ #αν’ είσαι αίτια νά ποΰάνω,

20 για σένα τον απάνω κόσμο χάνω·
γιατί αά σ’ είδα101, μπήκες στη καρδιά μου, 
καί καίουνται για σε τα σωέλικά μου.
Παίρνει τόνε το παράπονο καί πάει, 
σαράντα ’μέρες ήκαμε νά φάη.

25 Κι’ απάνω στσί σαράντα τωσέ λέει: 
μηνύσετε τσ' αγάπης μου νά κλαίη, 
κι’ δμορφα μοιρολόγια νά μοϋ λέη'0’1.
Μονημερής ή σκύλα 103 τό μαίΙαίνει,
καί παίρνει τσή βαλίτσες101 τση καί πιαίνει.

30 Κι’ ώς ήπιασε τσή πόρτας τό κερκέλι,
—δεν μοϋ μιλεΐς, γλυκύτατο μου ταίρι ; 

δεν μοϋ μιλεΐς, λιγνό μου κυπαρίσσι, 
γιά σένα ή καρδιά μου ϋ·ά ραήση.
Δύστε μου τό βιολί μου νά τό παίξω,

") ’Από τοϋδε (στ. 15) ή ύπόθεσις άλλάσσει καί οί λοιποί στίχοι τής πα- 
ραλλ. είναι λαϊκά δημιουργήματα,

10!Ι) Πρβλ. πρός τήν λαϊκήν αυτήν έκφρασιν περί τής «ραϊσμένης καρ 
διάς» τήν μαντινάδα :

’Από μελαχροινον μα&ιά, 
οποία καρδιά ρ αΐ ο η, 
γίνει’ ή μαχαιριά βα&ειά 
κι’ αδύνατο νά κλείση.

,01) Σά σ’ «Γδα = δίαν σέ είδα.
'“’Ι Οί δύο αυτοί στίχοι (26 - 21) φαίνεται νά προέρχωνται από τούς στ. 

329 - 830, 361 - 362, 375 - 376 ή οπωσδήποτε νά έχουν σχέσιν μέ αυτούς.
103) ‘Αποδίδεται είς πρόσωπα καί συνήθως είς γυναίκας, αί όποϊαι ύπέπε- 

σαν εις εν σφάλμα ή δέν συμπονούν τούς χάοιν αυτών θυσιαζομένους, (πρβλ. 
καί τό φσμα τής «Άδικοσκοτωμένης» κόρης μέ τά ρόδα, ή οποία άποκαλεϊται 
από τήν μητέρα της,

α κ υ λ ι ά . . . βρωμιά . . . μαγαρισμένη.
”1δε προχείρως Tommaseo, σ. 66, επίσης Λαογραφίας τ. ΣΤ', σ. 557, άρ. 
10 καί Μ. Λ ι ο υ δ ά κ η, Ε Ε Κ.Σ., Β, σ. 221 κ. ά.).

,ι>4) Ή παραλλαγή Γιανναράκη (σ. 130, άρ. 131 ένθ’ άνωτ.) παρέχει 
είς τόν αντίστοιχον (55) στίχον αντί βαλίτσες τήν λέξ. βαγίτσες, δπερ θεωρείται 
καί τό αρχικόν καί γνησιώτερον.
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3δ τον πόνο τση καρδιάς μου νά γιατρέψω.
Δόστε μου τό βιολί μου νά σ εν ι ά ρ ω 105, 
κι’ απόψε τον απάνω κόσμο χάνω.
Φωνιάξετε τση μάνας μου νά κλαίη 
κι’ όαορφα μοιρολόγια νά μου λέΐ] 106.

40 Έκάτσαν οι μανάδες τως κι’ εκλαϊγαν, 
κι’ όμορφα μοιρολόγια τωσέ λέγαν.

Τό ανώτεροι κείμενον αντιπροσωπεύει την μορφήν Β. Είναι χαρα
κτηριστικόν εις την μορφήν αυτήν, τό δη ή «Βοσκοπούλα» ώς πρότυπον 
δανείζει εδώ μόνον ώρισμένους στίχους καί τό μέτρον. Ή διαφορά 
εΐς τήν εξέλιξιν τοΰ μύθου ενισχύει την όίποψιν, δτι πιθανόν εις τήν 
μορφήν αυτήν νά εχωμεν συμφυρμόν τοΰ θέματος τής «Βοσκοπούλας» 
μέ εν άλλο θέμα, τό όποιον άπετέλεσε τήν ύπόθεσιν ενός ανεξαρτήτου 
τοΰ ειδυλλίου δημοτικοΰ τραγουδιού. Πάντως βέβαιον είναι, δτι απο
μακρύνεται πολύ ή μορφή αυτή (Β) καί τά λαϊκά στοιχεία είναι πολλά 
εις τάς παραλλαγάς, αί όποΐαι τήν σχηματίζουν 107.

Ή μορφή Γ 108 είναι όμοια τής Α, διαφέρει δέ αυτή (ή Γ) κατά 
τό δτι αντιπροσωπεύει άτελεστέρας παραλλαγάς, εις τάς οποίας καί οι

Αημοτικαί παραλλαγαί τής «Έρωφίλης» καί τής «Βοσκοπούλας» 261

>°6) Σενιάρω<ζ αονιάρω<ζ_ αονάρω<ζ ίεαλ. sonare, κρούειν, σημαίνειν 
οργανον οίονδήποτε (ϊδε Νέον Λεξικόν Ίταλοελληνικόν, υπό Κ. Βαρβάτη, 
έν Άθήναις 1892, σ. 1.023α). Ή λεξις είναι συνηθεστάτη εΐς πηητικά κείμε
να, άπαντα εΐς τόν «Άπολλώνιον» στ. 5, 20, 26, 29 (Ϊδε αποσπάσματα παρά Φ. 
Μπουμπουλίδη, Κρητική Λογοτεχνία, Βασική Βιβλιοθήκη, Άετοϋ, σ. 71 
καί σ. 190), εΐς τόν «Στάθην», Α, 163, εις τόν «Ζήνωνα», (τέλος προλόγου), εις 
τήν «Έρωφίλην» πολλάκις, Ίντερμ. Α, 161, Ίντερμ. Β', 74, κ.λ.

Χαρακτηριστικόν τής εΰρείας χρήσεως τής λέξεως είναι καί τό κατωτέρω 
δίστιχον, Pas sow, σ. 515, άρ. 650.

Ξύπνα κι' αγροίκα κι' ακούε, 
πονρταν οι οονατόροι, 
νά οον σονάρονν το' ομορφιές, 
τά κάλλη πονχεις, κόρη.

,οβ) Ίδε σημ. 102 ανωτέρω.
,07) Ή παραλλαγή Γιανναράκη, ή οποία εχει μεγαλυτέραν εκτασιν 

καί περισσοτέρας τάς διαφοράς καί ή ήμετέρα άιωτέρω δημοσιευομένη. 
Τήν παραλλαγήν Γιανναράκη, ΰπέδειξεν εις ημάς δ κ. Μ. Μανούσα- 
κ α ς. Εΐς αυτήν εύρίσκομεν μόνον απηχήσεις εκ τής «Βοσκοπούλας» (τούς στ. 
7, 8, 12, 17, 18, 39, 40, 41, 42, 60), διατηρεί όμως τό ϊύτό μέτρον καί εχει ά
μεσον σχέσιν μέ τήν ήμετέραν.

ιο») Αντιπροσωπεύεται άπά δύο Ροδιακάς, ίδε ανωτέρω (πίνακα, Ρόδου1) 
Γερ. Δρακίδου, Ροδιακά κ.λ, σ. 49, καί Ρόδου®, χγφ. Παπαχριστο- 
δούλου.
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στίχοι είναι πολλάκις ελλιπείς και τό μέτρον υποτυπώδες και ή συ
νοχή εις την άφήγησιν ανύπαρκτος. "Ολοι σχεδόν οι στίχοι είναι πα- 
ρεφθαρμένοι, ή δέ έξιστόρησις διακόπτεται άποτόμως.

Ό τύπος Δ' συνεχίζει την διήγησιν έως τό τέλος και αί παραφθο- 
ραι εις τους στίχους — παραλλαγή Κανελλάκη 109 — είναι έλαφραί. Αί 
δύο οίλλαι110 111 * * έχουν πολλάκις χάσματα καί περισσοτέρας παραφθοράς. 
Σχετικώς μέ τήν παραλλ. Κανελλάκη, παρατηροΰμεν, δτι εκτός τοϋ 
ότι είναι πολύστιχος (στ. 498) πλησιάζει καί περισσότερον πάσης άλ
λης τό πρότυπον. Κατά ταΰτα ή μορφή αυτή έχει μέν τον τύπον τής 
δημοτικής παραλλαγής, προέρχεται όμως αμέσως από τό πρότυ
πον καί δεν διαφέρει ουσιαστικώς από αυτό. Ή μόνη διαφορά εύρί- 
σκεται εις τήν έκτασιν των δύο άλλων, αί παραλλ. δηλ. των Βρετοϋ 
καί Pernot είναι μικρότεροι τοΰ προτύπου

Εις τον αυτόν τύπον ανήκουν καί όσαι έκ των παραλλαγών είναι 
απλή καταγραφή μερικών μόνον στίχων τής «Βοσκοπούλας», τούς ο
ποίους ό λαός ενθυμείται καί διατηρεί, ως επί τό πλεΐστον αυτού
σιους "2. Είναι ή μορφή Δ2. Παρατηρούνται όμως χάσματα εις τήν 
άφήγησιν καί συγχύσεις τών μερών εϊς αυτήν τήν Ναξιακήν παραλλα
γήν τοΰ Μαρκάκη. Ούτω ενφ εις τά κείμενα τών Pernot καί Βρε- 
τοΰ, έχομεν περισσοτέρας παραφθοράς καί μικράν έκτασιν, εις τό κείμε
νον Μαρκάκη έχομεν όλιγωτέρας παραφθοράς περισσότερα χάσματα 
καί άμεσωτέραν προέλευσιν τών στίχων από τό πρότυπον.

Άναφέρομεν επίσης έτερον ασμα, (τύπος Ε) λογίας πιθανώς προ- 
ελεύσεως, άλλ’ ευρέως γνωστόν, είς τήν δημιουργία τοϋ οποίου φαίνε
ται νά έπέδρασεν ουσιαστικώς ή «Βοσκοπούλα». Είναι τό γνωστόν “8:

Στο βουνό μια Βοσκοπούλα έβοσκε αρνιά, 
είχε χόρτα και λειβάδια και χλωρά κλαδιά.
Τλ]ν αγάπησα δ καν μένος, πώς νά της τό πώ ; 
νά της ’πώ τον έρωτά μου νά φανερωθώ;

Έμμαν. Ί. Δουλγεράκη

Ι09) νΙδε Χίου1, Κώνοι. Κανελλάκη, Χιακά Άνάλεκτα, κ.λ., σσ. 
113 - 128.

“°) Ίδε επίσης πίνακα παραλλ. Βρετοΰ καί Pernot.
111) Ή τοΰ Βρετοΰ στ. 81 καί ή τοΰ Pernot στ. 74.
119) Ή παραλλ. Π. Μαρκάκη (ίδε ανωτέρω) έκ Νάξου ανήκει είς τόν 

τύπον αυτόν. ’Επίσης ό Δη μ. Οίκονομ ί. δη ς, («Κρητικά Χρονικά» , τ. Ζ 
(1953), σσ. 114 - 118) μαρτυρεί, δτι κατέχει πληρεστέραν, έκ τοΰ αΰτοΰ τόπου 
(Άπείραθος Νάξου), παραλλαγήν τοΰ ίδίου τύπου.

“8) Τό κείμενον, τό όποιον δημοσιεύομεν έν συνεχείς, άντιπροσωπεΰον τόν 
τύπον Ε, έλάβομεν έκ συλλογής Δ. I. Τ σ ί ρ ι μ π α (’Αρκαδικά δημοτικά τρα
γούδια, περ. «Λαογραφία», τ. 10 (1929), σ. 96, άρ. 113).
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5 Τέλος πάντοτν πλησιάζω και της λέον μέ ντροπή :
— Καλημέρα, Βοσκόπουλα, κι’ ώρα σου καλή.

Αέν μοΰ λες, καλή μου κόρη, έχεις γονικά, 

από μάνα καί πατέρα καί κληρονομιά ;

— ’Από μάνα, από πατέρα είμαι ορφανή,
10 καί κληρονομιά δέν έχω είμαι μοναχή.

Μοναχή ’σαι ον, κυρά μου, μοναχός εΐααι κΤ έγώ, 
έλα να γενοϋμε ταίρι, να σε στεφανωθώ.

Είς τό ανωτέρω άσμα τά επεισόδια παρουσιάζονται ώς απηχήσεις 
μερών τινων τής «Βοσκοπούλας», π. χ.: στ, 1 · 3, στ. 6 (πρβλ. στ. 15 
τής ανωτέρω δημοσιευόμενης Β παραλλ. τής «Βοσκοπούλας» και στ. 17 
Γιανναράκη) στ. 7 - 8 κ.λ. Επίσης διατηρείται είς αυτό ό ενδε- 
κασύλλαβος.

'Ο προσολωμικός, τέλος, ποιητής Νικ. Κουτούζης114 είς την 
δημιουργίαν ενός πολυστίχου ποιήματος του, τοϋ γνωστού «Εϊδυλ. 
λ ίου», έχει εμφανή τήν έπίδρασιν τής «Βοσκοπούλας»115.

Έκ τής ερεύνης των ανωτέρω μορφών συνάγεται, δτι εκάστη τού
των αντιπροσωπεύει μίαν ειδικήν και ώρισμένην ελληνικήν περιοχήν, 
ούτω :

ή Α αντιπροσωπεύει δύο παραλλαγάς Κρητικάς.
ή Β δύο επίσης Κρητικάς.
ή Γ δύο Ρ ο δ ι α κ ά ς.
ή Δ1 δύο X ι α κ ά ς και τήν τής Μήλου.
ή Δ8 δύο Ναξιακός (μέ τήν Ναξ. παραλλ. τού Οίκονομ ί- 

δ ο υ, ή οποία, λέγει οΰτος, είναι όμοια τής τού Μαρκάκη),
καί μόνον ό λογίας προελεύσεως, ούχί καθαρώς δημοτικός, τύπος Ε 

είναι πανελλήνιος.
Έκ τής κατατάξεως αυτής των παραλλαγών τοϋ ειδυλλίου είς μορ· 

φάς καί έκ τοϋ ειδικού χαρακτηρισμού έκάστης μορφής δυνάμεθα να 
έξαγάγωμεν γενικά τινα συμπεράσματα περί τής έξαπλώσεως τού Κρη
τικού τούτου ποιήματος εις τον λαόν. ’Έξω τής Κρήτης αϊ παραλλαγαί 
άπώλεσαν πολλάκις τον κρητικόν γλωσσικόν των χαρακτήρα, δπως συμ
βαίνει συνήθως μέ τας παραλλαγάς τών δημοτικών ασμάτων, τά όποια 
έξαπλούνται μακράν τού τόπου τής αρχικής των προελεύσεως. Τινές

“*) Ίδε Γ. Θ. Ζώρα — Φ. Κ. Μπουμπουλίδου, Έητανήσιοι προ- 
σο?,ωμικοί ποιηταί κ.λ.,σσ. 27 - 31, σσ. 65 - 82 καί σσ. 89 · 92.

115) ίδε καί σχετικήν άνακοίνωσιν τοϋ Πανεπιστημιακού ημών διδασκάλου 
κ. Γ. Θ. Ζώρα είς «Programme des Travaux», τοΰ Θ' Διεθνούς συνεδρίου 
Βυζαντινών Σπουδών, Thessalonique, 1953, p. 23.
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264 Έμμαν. Ί. Δουλγεράκη

των παραλλαγών επίσης άπώλεσαν και την ομοιοκαταληξίαν καί τον 
ρυθμόν εις πολλά των μέρη. Αί παραλείψεις ετι των περιγραφικών 
ιδίως μερών καί ή έλάττωσις τοϋ άρχικοΰ κειμένου είναι χαρακτηρι
στικά έκδηλα ενταύθα. Φυλάσσεται τό ουσιώδες μέρος και άσυναισθή- 
τως λησμονοΰνται αί λεπτομέρειαι. 'Ο Per not, σχολιάζων την εκ 
Χίου ύπ5 αυτού δημοσιευομένην παραλλ. (Χίου8), παρατηρεί, μέ την 
θαυμαστήν οξυδέρκειάν του, δτι πάντα τα ανωτέρω φαινόμενα είναι 
αρκετά διά νά μας άπομακρύνουν πολλάκις από τό λόγιον πρότυπον 
των δημοτ. παραλλ. τής Βοσκοπούλας 11β. Πράγματι δεν είναι ολίγα τά 
στοιχεία τά βοηθοΰντα εις τοΰτο Έξαίρεσιν βεβαίως τούτων αποτελεί 
ή παραλλ. Κανελλάκι (Χίου1).

Έρχόμεθα εις εν άλλο ουσιώδες ζήτημα σχετικώς μέ την «Βοσκο- 
πουλάν».

'Ο λογοτέχνης Π. Μαρκάκης, σχολιάζων την πρώτην γνωστήν 
Ναξιακήν παραλλ. τοΰ Κρητικού ειδυλλίου, καταλήγει εις τό συμπέρα
σμα, δτι «τό αρχικό κείμενο — πρότυπο — τής παραλλ. αυτής δεν ήταν 
τό ίδιο μέ τό κείμενο τής «Βοσκοπουλας», πού μάς διέσωσε ό Ν. 
Δριμυτινός, αλλά τά κείμενα αυτά είναι δυο διάφορες λό
γιες παραλλαγές τ.ής Βοσκοπουλας1".

Προς τοΰτο βασίζεται εϊς έν χάσμα, τό όποιον υπάρχει είς τό κεί
μενόν του, μεταξύ τών 29 -30 στίχων, και είς τούς 30-31 στίχους:

29 -30 —‘Εγώ δεν είμαι με τά λο(γ)ικά μου,
’Ά(ν) δε θά πα νά βοώ τά πρόβατά μου.

Έκ τούτων λέγει «ή υπόθεση τής Ναξ. παραλλ. διαφέρει κάπως 
ελαφρά από τήν υπόθεση τοΰ κειμένου τοΰ Ν Δριμυτινοΰ» "8.

Τούς στίχους 30 - 31 τούς λέγει ή Βοσκοπούλα εις τό κείμενον τοΰ 
Δριμυτινοΰ (στ. 89 - 90), ένφ είς τήν Ναξ. παραλλ. ό «Βοσκός». Τοΰ
το δεν δύναται νά άποτελέση σταθερόν κριτήριον διά νά στηρίξη τήν 
γνώμην του ό Μαρκάκης, διά τούς εξής λόγους :

1) Μεθοδικώς τουλάχιστον ή αρχή του, νά βασίζεται είς δύο στί
χους μιάς ατελέστατης παραλλ. "9, είναι απαράδεκτος. Διότι ύποθέσω- 
μεν δτι μέ τήν αυτήν αρχήν θεωροΰμεν καί τήν ανωτέρω δημοσιευο- 
μένην πσραλλ. τής Έρωφίλης, βασιζόμενοι είς τό γεγονός τών χα

*16) Ίδε Η. Pernot, Le poeme cretois..., p. 102.
u>) Ίδε Π. Μαρκάκη, Φιλολογική Πρωτοχρονιά 1947, σ. 140α.
"*) Αυτόθι, 140β.
"“) Τά χάσματά της είναι δκτώ κυρίως, at μεταθέσεις στίχων καί μερών 

πλεισται.
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σμάτων της, τών μεταθέσεών της 12“, εις τό δτι οι στ. 30 - 31 δεν λέ
γονται υπό τοΰ μαντατοφόρου, ώς συμβαίνει εις τό πρότυπον, άλλα 
υπό τής Έρωφίλης' θά ήγόμεθα τότε εις τό συμπέρασμα, δτι εκτός 
τής γνωστής Έρωφίλης υπάρχουν καί άγνωστοι δι* ημάς λόγιαι πα- 
ραλλαγαί της !

2) Έξ άλλου αν τούς δυο αυτούς στίχους δεν τούς λέγη ή «Βοσκό
πουλα», άλλα ό «Βοσκός», ώς θέλει ό Μαρκάκης, αυτομάτως ό πατήρ 
τής ήρωΐδος παύει να παίζη τον ρόλον σπουδαίου προσώπου, τό ό
ποιον επηρεάζει την εξέλιξιν τοΰ μύθου' διότι εις τό ειδύλλιον ή επι
στροφή τοΰ πατρός άναγκάζει τούς δύο ήρωας νά άποχωρισθοΰν άλλή- 
λους (στ. 237 - 258) καί νά άναμένουν τήν έλευσιν ενός μηνός, διά νά 
συναντηθούν πάλιν, μόνον δταν ό γέρων πατήρ τής κόρης 
θά άπουσιάση. ’Αντί τοΰ γέροντος δμως ό Μαρκάκης πιστεύει, 0Tt 
αιτία τής άναχωρήσεως τοΰ ήρωος είναι ή άπόφασις, τήν οποίαν εξαί- 
φνης ελαβεν, νά ελθη εις τά λογικά του καί νά έπιστρέψη εις τά πρό
βατά του, «μέ τή συγκατάθεση τής Β ο σ κ ο π ο ύ λ α ς» 12'. 
“Οταν δμως ή «Βοσκοπούλα» λέγη :

Ναξ. παραλλ., 32 - 33:
“Αντε, βοσκέ, στη μάντρα τη δική σου, 
και σ’ ένα μήνα πάλι μοϋ θυμήσου.

Ναξ. παραλλ., 42 - 43 :
’Άντε, καλέ βοσκέ μου, νάχεις χάρη, 
εσύ καμάρι καί χαρά με(γ)άλη.

δεν συγκατατίθεται απλώς, άλλά παρακαλεΐ τον «Βοσκόν» νά 
φ ύ υ η. ’Ακριβώς τούς Ιδιους στίχους λέγει καί είς τό κείμενον τοΰ 
Δριμυτινοΰ, δταν πλησιάζη ή ώρα τής επιστροφής τοΰ πατρός της (στ. 
243 - 244 καί 281 - 282). Άλλά καί αν, προς στιγμήν, δεχθώμεν δτι 
ό ήρως συνελθών λέγει τούς στίχους αυτούς, τότε πρέπει νά συμφω- 
νήσωμεν, δτι ή διαφορά μεταξύ τοΰ άγνωστου λογίου προτύπου τής 
Νάξ. παραλλ. καί τής γνωστής «Βοσκοπούλας» δεν θά είναι «κάπως 
ελαφρά» 122 άλλά ουσιώδης, άφοΰ ολόκληρον τό μέρος περί τοΰ πα
τρός, τής επιστροφής του, τής άνάγκης άποχωρισμοΰ των προς τοΰτο 
κ.λ.π. θά έχη παραληφθή. Τοιαύτη δμως διαφορά θά ήτο άφύσικος, 18

18°) Ίδε ανωτέρω σημ, είς τήν Έ ρ ω φ ί λ η ν, τάς σημ. 26, 33, 36, 38, 
Ιδίως τήν σημ. 39.

121) "Ιδε Μαρκάκη, ανωτέρω σ. 142, σημ. 2.
m) "Ως υποστηρίζει ό Μ α ρ κ ά κ η ς (σ. 140β), άποδεικνυόμενος οΰτω ούχΐ 

καλός γνώστης τών πραγμάτων.
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266 Έμμαν. Ί. Δουλγεράκη

καθόσον μάλιστα ούδεμία υπάρχει διαβεβαίωσις, δτι, δταν ό Δριμυτι- 
νός ονομάζω «σφαλμένες» πολλάς από τάς κυκλοφορούσας τότε 
«Βοσκοπούλας», σημαίνει μέ τό «σφαλμένες» τοϋτο, δτι ήσαν 
καί οΰσιωδώς διάφοροι κατά την ύπόθεσιν.

3) Δεν είναι δυνατόν βασιζόμενοι είς τούς δυο αυτούς στίχους νά 
εϊκάσωμεν τί θά ύπήρξεν εις τό προ αυτών χάσμα. Οι μετατεθέντες 
στίχοι καί τά χάσματα, δεν δύνανται νά άποτελέσουν, ώς εκ τοΰ αστα
θούς χαρακτήρος των, θετικά στοιχεία διά την εξαγωγήν τοιουτων 
συμπερασμάτων. Τοιούτους στίχους καί τοιαϋτα φαινόμενα παρουσιά
ζουν άπειρα αί δέκα γνωσταί δημοτικά! παραλλ. τής «Βοσκοπουλας» 
καί είναι εύκολον νά φαντασθώμεν εκ τούτου, είς ποιαν αδιέξοδον θά 
ώδηγεΐτο ή έρευνα, αν βάσει των αρνητικών αυτών στοιχείαιν, άνηγό- 
μεθα είς ισαρίθμους λόγιας παραλλ. τοΰ ειδυλλίου.

Διά τό δεύτερόν του επιχείρημα ό Μαρκάκης χρησιμοποιεί τό γε
γονός, δτι ένφ εις τό κείμενον τού Δριμυτινοϋ έχομεν άφήγησιν είς 
πρώτον πρόσωπον— άφηγεϊται ό «Βοσκός»—, είς την Ναξ. παραλλα
γήν διηγείται καί ό ποιητής (στ. 1-9) καί ό «Βοσκός» m.

Οί στίχοι δμως είς τούς όποιους στηρίζεται (2, 3, 4, 6, 7, 8, 9) 
δεν δύνανται νά άποτελέσουν κριτήριον, διότι

6 2 στ. είναι συμφυρμός τών στ. 10—(—81-{—372 τής Βοσκοπούλας, 
ό 3 είναι παρεφθαρμένος, 
ό 4 μετρικώς ατελής,
ό 6 συμφυρμός τών 33-J-38 τής Βοσκοπούλας, 
ό 7 ελαφρώς παρεφθαρμένος,
καί ό 8 ενφ φέρει τον «Βοσκόν» διηγούμενον 134, διορθώνεται είς 

τρίτον πρόσωπον από τον Μαρκάκην, διά νά στηρίξη τό επιχείρη
μά του καί μόνον. Έξ άλλου τό μέρος αυτό, είς τό όποιον βασί
ζεται, έχει καί λογικάς ασυνέπειας, π.χ. πρώτον «παίρνει νερό από τή 
βρύση» ή κόρη καί κατόπιν πηγαίνει νά «γνωρίση», νά μάθη, αν ό βο
σκός είναι λιπόθυμος! Ή παραλλ. επίσης δεν λέγει τό διατί ό ήρως έλι- 
ποθύμησε.

Τό ουσιώδες δμως σφάλμα τοΰ Μ αρκάκη είναι τό δτι, Ινφ υ
πάρχει λογικωτάτη καί άσφαλεστάτη έξήγησις τών διαφορών τής πα
ραλλαγής του, από τήν έκδοσιν Δρυμιτινοϋ, απορρίπτει αυτήν, άγνω
στον διατί, καί προτείνει αυθαιρέτους καί αστήρικτους εξηγήσεις. “Εχει

Σελ. 140β.
>·*) Έχει οΰτω: «Παίρνει νερό και λανταυρα τό πρόσωπό μου». 

Ό Μαρκάκης διορθώνει (στ. 8):
Νά λαντονρά νερό τό πρόσωπό του.
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διαπιστωθή, δτι τά λόγια κείμενα, οσάκις γίνωνχαι κτήμα τοΰ λαοϋ, 
ύφίστανται πολλάς καί ποικίλας άλλαγάς, όφειλομένας εις γνωστούς λό
γους. Οΰτω παρατηρούμεν συχνάκις εις τάς δημοτ. παραλλ. λογίων έρ
γων συντμήσεις, χάσματα, μεταθέσεις καί πλείστας άλλαγάς εις στί
χους, εις νοήματα, εις ολοκλήρους υποθέσεις. Λογικώτερον, φυσικώτε- 
ρον καί άσφαλέστερον θά ήτο δλα αυτά τά φαινόμενα νά εξηγηθούν 
ως αποτελέσματα πολλών ψυχολογικών παραγόντων, π. χ. αδυναμίας 
προς άπομνημόνευσιν, τάσεως προς διόρθωσιν καί προσαρμογήν εις 
την ατμόσφαιραν τοΰ λαού κ.λ.π. παρά ως κριτήρια βάσει τών οποίων 
πρέπει, νά άναζητώμεν διάφορα, από τά γνωστά των, πρότυπα. Έν τή 
Ναξ. παραλλαγή είναι πλειστα τά φαινόμενα αυτά καί ούδέν έν αυτή 
πείθει δτι πρέπει νά έξαιρέσωμεν τό δημοτ. τούτο κείμενον τού κανό- 
νος έξετάσεως, έκτιμήσεως καί έξηγήσεως τών δημοτ. παραλλ. λογίων 
έργων. Διά νά ύποστηριχθή, δτι ή Ναξ. παραλλ. δεν έχει σχέσιν μέ τάς 
έντυπους έκδόσεις θά έπρεπε 6 Μαρκάκης νά άναζητήση ά'λλα 
στοιχεία εις τό κείμενόν του καί νά μη στηριχθή είς τάς άτελείας του- 
"Επρεπε δηλ. νά εύρη είς τό κείμενόν του ένδείξεις, αί όποΐαι ένώ θά 
άπεκλείετο νά έξηγηθούν ως παραφθοραί τού κειμένου τής έντυπου 
έκδόσεως, υπό τοΰ λαού δημιουργηθεΐσαι, θά έπειθον άντιθέτως δτι 
μέ την μορφήν αυτήν θά ειχον γραφή υπό τού ποιητού, ήγνοήθησαν 
δμως υπό τοΰ Δριμυτινοΰ είς τήν έκδοσίν του. Τοισύτα δμως στοιχεία 
δεν υπάρχουν είς τήν Ναξ. παραλλ. Διά τούτο δεν έπιτρέπεται νά έφευ- 
ρίσκωμεν άλλο καί διάφορον από τό γνωστόν καί φυσικόν πρότυπόν 
της. (’Ίδε καί Δημ. Οίκονομίδην άνωτ.).

Ό Γιάννης Δάλλας έκφέρει περισσότερον άβασίμους γνώμας Ι|1δ.
Λέγει : «'Υπάρχει πάντα τό πρόβλημα τών πηγών, τών αρχών, τών 

παραβολών καί τών συμβολών τής «Βοσκοπούλας». Εις τήν λύσιν του, 
παράλληλα μέ τις άλλες έρευνες, πολύ θά ωφελούσε καί ή συσχέτιση 
τών έκδόσεων μέ τις σιρζόμενες παραλλαγές 12Β. Άλλ’ως τά σήμερα δέν 
ξέραμε παρά κατασκευάσματα κΓ άπομεινάρια άμφί. 
βολής δημοφιλίας. Νά, γιατί μέ τήν ναξιακή παραλλ. τής «’Ό
μορφης Βοσκοπούλας» ό κ. Π. Μαρκάκης προσφέρει μεγάλη υπηρε
σία στά κρητικά αλλά καί στά πανελλήνια γράμματα. Μάς δίνει μιά 
καινούρια βοσκοπούλα από 93 στίχους μ’ δλη τή χάρη καί τήν ομορ
φιά τού δημοτικού λόγου......

Δημοτικοί παραλλαγαί τής «Έρακρίλης» καί τής «Βοσκοπούλας» 26?

1,δ) Γ. Δ άλλα, Γύρω από τή Ναξ. παραλλ..., περ. «Ναξιακόν Άρχεΐον» 
t. Α, τεϋχ. 4, σσ. 46 - 62.

,Μ) Τήν αυτήν έσφαλμένην γνώμην έχει καί ό λογοτέχνης Άρης Δ ι- 
κταΐος («Νέα Εστία», 59 (1956), σ. 133α, σημ. 9).
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268 Έμμαν. ”1. Αουλγεράκη

Πάντα ταΰτα καθ’ ημάς είναι αυθαίρετα και άβάσιμα. Σπανίως εκ 
των δημοτικών παραλλαγών ενός λογίου έργου, τό όποιον έχει γνωρί
σει δεκάδας εκδόσεων, άναγόμεθα εις τό αρχικόν κείμενον. Τοϋτο δύ- 
ναται να συμβή εις τά ποιήματα, τά όποια δεν εγνώρισαν εκδόσεις' 
αλλά και τότε είναι δύσκολον, διότι αί πολλαι παραλλαγαί τών ποιη
μάτων καί α! εξ ίσου πολλαι διαφοραί των δεικνύουν, δτι αυτά άναμ- 
φισβητήτως ύπέστησαν φθοράς από τον λαόν, οποίας ήτο αδύνατον 
νά ύποστοΰν αν διετηροϋντο γραπτώς. ”Αν δηλ., μέ βάσιν τάς παραλ. 
τών γνωστών έργων τής Κρητικής λογοτεχνίας, θελήσωμεν νά άναχθώ- 
μεν εις τάς πηγός, τάς άρχάς, τούς ποιητάς κ.λ. τών έργων αύιώνι 
ή ερευνά θά ύποχρεωθή νά παραθεωρήση τάς εγγράφους βασικός 
περί τούτων μαρτυρίας καί νά δώση περισσοτεραν πίστιν εις τάς πα- 
ρεφθαρμένας καί προχείρους λαϊκάς διασκευάς τών έργων. Τοιαύτη 
δμως μέθοδος ερεύνης καί ερμηνείας δεν δύναται νά λύση τά προβλή
ματα αυτά, διότι αν δεχθώμεν αυτήν ως ορθήν, τότε θά εΐμεθα ήναγ- 
κασμένοι νά δικαιολογήσωμεν πάντα τά άτοπα, παράλογα καί εσφαλ
μένα μιας παραλλαγής καί νά πιστεύσωμεν οτι έγραψε ταΰτα ό ίδιος ό 
ποιητής τοΰ έργου ή είς από τούς πρώτους αντιγράφεις καί διασκευα- 
στάς του.

'Ως άπάντησις .είς τον Δάλλαν, περί τής αισθητικής αξίας τής 
Ναξ. παραλλαγής καί τής σπουδαιότητός της εις «τά πανελλήνια καί 
κρητικά γράμματα», έρχεται τό εξής σχόλιον τοΰ ίδιου τοΰ εκδότου της 
Π. Μαρκάκη: «Ή Ναξ. παραλλαγή, σάν σύνολο δεν πλησιάζει,
ούτε τό πιο μέτριο δημοτικό τραγούδι. Άποτελεΐται από 93 ένδεκα- 
σύλλαβους, πού πολλοί απ’ αυτούς είναι λαθεμένοι, ομοιοκαταληκτούν 
δμως κατά δίστιχα, μέ πλούσιες όμολογούμενα ρίμες, αλλά πού μεταξύ 
τους δεν έχουν κανένα απόλυτα σύνδεσμο. Τό δλο κείμενο είναι γιομά
το κενά, χάσματα, ασάφειες καί παρανοήσεις. Νομίζει κανένας πώς 
είναι δίστιχα ριγμένα δπου τύχει. Κοντολογίς δεν είναι παρά ράκη τής 
«Εύμορφης Βοσκοπούλας»...1”.

Έν συνεχείς ό Δάλλας παραβάλλει τήν έπίμαχον παραλλ. μετά 
κείμενα τού Δριμυτινοΰ καί τοΰ Βρετοΰ, άγνοών ως φαίνεται 
τάς άλλας παραλλ., καί ευρίσκει μεταξύ τής πρώτης καί τών δύο άλλων 
τάς εξής διαφοράς: Είς μεν τά κείμενα Δριμυτινοΰ καί Βρετοΰ «έχει 
κανείς δυνατή τήν εντύπωση τής δυτικής επίδρασης» (ατμόσφαιρα πέ
ρα γιά πέρα ρωμαντική, οί σκηνές, οί παρομοιώσεις, τ’ απανωτά κσλ- 
λιλογικά επίθετα Ιπίσης), ένφ ή Ναξ. παραλλ. έχει δλας τάς χάριτας τοΰ 
ελληνικού δημοτικού λόγου, μέ τήν διατήρησιν τής ισορροπίας «άνά-

*”) Ένθ’ άνωτ., σελ. 139α.
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Δημοτικοί παραλλαγαί τής «Έρωφίλης» καί τής «Βοσκοπούλας» 269

μέσα δραματικού και περιγραφικού στοιχείου». Ό Δάλλας επίσης παρ’ 
δλον δτι επιμένει εϊς τό «δυτικό χρώμα» της Βοσκοπούλας, λέγει δτι 
«δυιικό πρότυπο σιά χαμένα ζητούμε128. Καί την μέν δυτικήν έπίδρα- 
σιν ούδείς την άρνεΐται εις την «Βοσκοπούλαν» τού Δριμυτινοΰ. 
δσον αφορμ δέ εΐςτήν αισθητικήν αξίαν τής Ναξ. παραλλ., έξεθέσαμεν 
ανωτέρω τήν επί τούτου άποψιν τού εκδότου της, ώστε είναι περιττόν 
να άπαντήσωμεν καί ημείς διά νά άποδείξωμεν εις τον Δ άλλα ν, δτι 
αί απόψεις του δεν έχουν βάσιν. ’Άλλως τε καί αν εΐχεν ή παραλλαγή 
αυτή έντονον τόν ελληνικόν χαρακτήρα, θά ήτο τούτο φυσικόν επακό- 
λουθον τής εξαπλώσεως κο,'ι επιβιώσεως τού έργου εϊς τόν ελληνικόν 
λαόν, εις τόν όποιον καί συνελέγη, καί ό όποιος συνηθίζει νά ελληνι- 
κοποιή τά πάντα 129. Τόν ελληνικόν αυτόν χαρακτήρα ίσως τόν διατη- 
ρή τό κείμενον εις τό λεκτικόν του, τά λεγάμενα δμως περί ισορροπίας 
εις τό δραματικόν καί περιγραφικόν στοιχεΐον δεν είναι ορθά, διότι τό 
κείμενον στερείται συνοχής καί λογικής διατάξεως τών μερών * 13“. Διατί 
ό Δάλλας αποκλείει τήν περίπτωσιν ιταλικού προτύπου, καθ’ ήν 
στιγμήν έχομεν τό προηγούμενον τής «Θυσίας τού ’Αβραάμ», τής 
«Έρωφίλης», τού «Ροδολίνου», κ.λ.π., κ.λ.π., δεν τό λέγει, άγνοών δτι 
τό κύρος μιας γνώμης στηρίζεται εν πρώτοις εϊς τάς δι’ αυτήν απο
δείξεις, τάς όποιας ό ύποστηρικτής της δέον νά προσκομίζη.

Τό δίστιχον: j

Βρετού, 79 - 80: Βγάνει το μαχαίρι μοναχός τον, 
και σφάζεται άπατός του,

τό θεωρεί ως μαρτυρίαν διαφορετικής ύποθέσεως καί τέλους εϊς τόν 
Β ρ ε τ ό ν m.

Ενταύθα ό Δάλλας αντιφάσκει προς εαυτόν, διότι ενφ λέγει: «στήν 
δλη συμφωνία ή παραλλαγή τού Βρετού... επιβεβαίωσε τήν προέ
λευσή της από τήν έκδοση τού 1627» m, ευρίσκει όμως διαφορετικήν 
υπόθεσιν καί τέλος, δεν χρησιμοποιεί τά αυτά κριτήρια καί διά τήν 
Ναξ. παραλλ., εϊς τήν οποίαν επίσης ευρίσκει διαφορετικήν υπόθεσιν, 
αρχήν, τέλος κ.λ.13ί, αλλά απορρίπτει τήν προέλευσίν της από τήν εκ-

,28) Αυτόθι, σ. 47 καί σημ. 1.
1Μ) Ίδε καί Μ. Μανούσακα, Τό Ελληνικό δημοτικό τραγούδι γιά τό 

Βασιλιά 'Ερρίκο τής Φλάνδρας, περ. Λαογραφία, τ. ΙΔ' (1952), σ. 24 κέξ. καί 
Έ μ μ. Ί. Δουλγεράκη, ενθ’ ανωτέρω, σσ. 374 -375 καί σημ. 107, 108. 

”°) “Ιδε καί Π. Μαρκάκην, ένθ’ άνωτ. σσ. 139α - β - 140α.
,β1) Ένθ’ άνωτ., σ. 47, σημ. 2.
13’) Αυτόθι, σ. 47.
,Μ) Α ύ τ ό θ ι, σσ. 49 - 51.
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270 Έμμαν. Ί. Δουλγεράκη

δοσιν 1627. Διατί; άγνωστον. “Οσον αφορά είς τ° δίστιχον 79 ■ 80 
τοΰ Βρετοΰ, αν ό Δάλλας προσεΐχε θά έβλεπε, δτι τό αυτό δί- 
στιχον αποτελεί τό τέλος καί της προ τής «Βοσκοποΰλας» δημοσιευό
μενης ρίμας τοΰ Μανέτα, είς την συλλογήν τοΰ Βρετοΰ184, τό 
αυτό δέ δίστιχον εις διαφορετικήν περίπτωσιν επαναλαμβάνεται ανω
τέρω καί είς τήν Έρωφίλην μέ παραλλάσσουσαν μορφήν (18 -19 στ.). 
Είναι λοιπόν στερεότυπον, κοινός τόπος είς τήν δημοτικήν ποίησιν, 
ΙΕ εκείνων, οί όποιοι προστίθενται είς τά άσματα υπό τοϋ λαοϋ, άδια- 
φόρως αν έχουν λογικήν θέσιν ή μή είς αυτά.

“Εν, ετι, των συμπερασμάτων τοΰ Δ άλλα είναι τό εξής:
«Γ) Πιστοποιείται ή ύπαρξη ενός άρχικοΰ περιστατικοΰ καί δτι ή 

παραλλαγή είναι πιο κοντά στα πράγματα καί τή φυσική τους σειρά 
από τήν έκδοση τής Βενετίας τοΰ 1β27». Καί ως προς μεν τήν φυσι
κήν σειράν των πραγμάτων έχομεν ομιλήσει προηγουμένως, ως προς 
δέ τά πράγματα δεν νομίζομεν δτι αί άτέλειαι τής Ναξ. παραλλ. τής 
επιτρέπουν νά εύρίσκεται πλησιέστερον πρός αυτά από δσον εύρίσκε- 
ται τό πρότυπόν της (ή έκδ. 1627).

*0 Δάλλας δεν λέγει επίσης, πώς επιστοποίησεν τήν ΰπαρξιν άρ
χικοΰ περιστατικοΰ καί ποιον τοΰτο.

“Αξιόν απορίας είναι καί τό πόθεν έ'λαβεν αφορμήν διά νά ύπο- 
στηρίξη, δτι «άφοΰ ό χρωματισμός τής Ναξ. παραλλ. είναι πολύ δημο
τικός, μπορούμε νά συμπεράνωμε άνετα πώς βάση γιά τις ως τώρα 
παραδεδομένες «β ο σ κ ο π ο ΰ λ ε ς», «σφαλμένες καί καλλιωτέρες» στά
θηκε ένας μικρός κύκλος από δημοτικά τραγούδια, απαράλλαχτα καθώς 
στο Διγενή ’Ακρίτα...., πού ένας ιταλομαθής γασμού
λος185 τά συνταίριασε σέ ζευγαρωτούς εντεκασυλλάβους τον 170ν αϊ.». 
Καί πρώτον μέν ή Ναξ. παραλλ. δεν έχει «πολύ δημοτικό χρωματι 
σμό» άφοΰ επαναλαμβάνει στίχους τής εκδόσεως Δριμυτινοΰ, δεύ
τερον δέ ή θεωρία περί κύκλου ασμάτων καί ό παραλληλισμός πρός τά 
Ά κριτικά τραγούδια είναι αυθαίρετος καί εντελώς άπίθανος. 
’Επίσης, δταν ό Δ ά λ λ α ς λέγη, δτι ό Δριμυτινός είναι «προ
σωπικότητα δευτερεύουσα», δέν λέγει τι νέον.

Κατόπιν τών παρατηρήσεων αυτών, αί όποΐαι ολίγα μόνον σημεία 
τών εργασιών τοΰ Μαρκάκη καί τοΰ Δ άλλα έθιξαν, θεωροΰμεν 
ως βέβαιον δτι παρέσχομεν μίαν συνοπτικήν είς τον άναγνώστην εικό
να τών άμφοτέρωθεν άπόψεων καί τοϋ κύρους των. “Αν άλλως ήσχο * ***)

,s‘) Εθνικόν Ήμερολόγιον 1868, σ. 12, στ. 73 - 74, Τ ο ΰ Μανέτα τό 
τραγούδι, ίδβ καί Έρωφίλην, ανωτέρω στ. 19.

***) Ύπογραμμίζομεν ημείς.
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λούμεθα μέ δλας τάς γνώμος των, τάς οποίας έμόρφωσαν, στηριζόμε- 
νοι περισσότερον εις τάς καταφανείς άτελείας παρά εις τάς χάριτας 
ενός ούχί άψογου ποιητικού κείμενου, ούδεμίαν, νομίζομεν, θά προ- 
σεφέρομεν ωφέλειαν εις την έρευναν, ένφ θά έσπαταλοϋμεν άσκόπως 
χώρον και χρόνον διά νά άντικρονσωμεν επιχειρήματα άφ’ εαυτών 
ασταθή καί άβάσιμα. 'Ο συντάκτης τού Λαογρ. ’Αρχείου τής ’Ακαδη
μίας ’Αθηνών Δημ. Οίκονομίδης κατέδειξεν ήδη τά μεθοδικά λάθη 
τών Μαρκάκη καί Δάλλα εις την μόρφωσιν τών γνωμών των περί τής 
Ναξ. παραλλαγής τής Βοσκοπουλας 18β. Πολλαί από τάς απόψεις αύτάς 
τού Οίκονομίδου εβοήθησαν καί εις την έκ μέρους ημών γενικωτέραν 
άντιμετώπισιν τού ζητήματος τής έξαπλοόσεως τής Βοσκοπουλας, τινάς 
δέ άναδημοσιεύομεν ενταύθα, άφ’ ενός μέν, διά νά είναι δυνατή ή δη
μιουργία γενικής ’ιδέας περί τε τής έξαπλώσεως τού ειδυλλίου καί περί 
τών αντιρρήσεων, τάς οποίας ή έρευνα δυναται νά προβάλη εις τοιαΰ- 
τας περιπτώσεις, άφ’ ετέρου δέ, διά νά καταστούν σαφέστερα τά ύφ’ 
ημών επί τού θέματος προστιθέμενα. Είναι βεβαίως όίξιον προσοχής 
καί μελέτης τό φαινόμενον τής υπό ποικίλας μορφάς έξαπλώσεως τής 
«Βοσκοπουλας» εις τον λαόν, ούδεμία όμως μέθοδος επιτρέπει νά έγκα- 
ταλείψωμεν τάς λογικάς καί φυσικάς εξηγήσεις τών ε’ις τάς μορφάς αύ
τάς παρατηρούμενων, καί νά άχθώμεν εις συμπεράσματα, τών οποίων 
αί βάσεις δεν άντέχουν είς τον παραμικρόν λογικόν έλεγχον.

ΕΠΙΜΕΤΡΟΝ

ΙΙρίν περατωθή ή έκτύπωσις τής παρούσης μελέτης, ελάβομεν έν- 
διαφέρουσαν πληροφορίαν περί τής έξαπλώσεως τής Βοσκοπουλας.

'Η Φιλόλογος Βιργινία Βέργη άνεκοίνωσεν είς ήμάς νέαν 
Κρητικήν παραλλ. τής Βοσκ., τήν οποίαν ήκουσεν αδομένην καί άπε- 
μνημόνευσε προ ετών είς τό χωρίον Φόδελε τού Νομού Ηρακλείου 
άπό στόματος ένενηκονταέτιδος γραίας.

Ή παραλλαγή έχει περί τούς 1 δΟ στίχους, τών οποίων πολλοί μέν 
προέρχονται άπό τό πρότυπον, τινές δέ είναι λαϊκά δημιουργήματα. 
Τά χάσματα είναι ολίγα 'είς τό δημοτικόν αυτό κείμενον ή δέ άπόδο- 
σις τής ύποθέσεως παρουσιάζει άξιοσημείωτον πιστότητα. Οί νέοι στί
χοι, οί όποιοι έπλάσθησαν άπό τον λαόν έχουν πολλάκις ποιητικήν χά- 
ριν. Τό άξιον μνείας δμως είς τό νέον αυτό κείμενον δέν είναι τόσον 
ή ποιητική άξια, δσον ό τρόπος, μέ τον όποιον διασιόζεται καί μετα
δίδεται τούτο. Κατά τάς πληροφορίας δηλ. τής δεσποινίδας Βέργη, ή

,,β) Τδε άνωτ. Δημ. Οίκονομίδου, Τρία έργα τής Κρητικής Λο
γοτεχνίας κ.λ.π.
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Βοσκοπούλα «τραγουδιέται» εις τό χωρίον Φόδελε, ή δε μουσική, υπό 
τής οποίας συνοδεύεται τό εϊδύλλιον, ομοιάζει μέ τούς Κρητικούς «σι
γανούς». 'Η μουσική αυτή είναι Ιδιότυπος καί, καθ’ δσον ήδυνήθη- 
μεν νά άντιληφθώμεν, τό μέν «χρώμα» της είναι τοπικόν, ή μελφδία 
δμως ούχί ευρέως γνωστή.

Πάντως τό γεγονός δτι διασιόζεται εις μίαν περιοχήν τής Κρήτης 
παραλλαγή τοϋ ειδυλλίου, πάντοτε αδομένη μέ ίδιότυπον μουσικήν, 
παρέχει νέα αξιόλογα σιοιχεΐα περί τής εξσπλώσεώς του εις τον λαόν, 
καθ’ ήν στιγμήν ελλείπουν παρόμοιοι περί τών άλλων παραλλαγών 
ειδήσεις.

Δυνάμεθα νϋν, βάσει τών δσων εϊδομεν ανωτέρω, νά άποφανθώ- 
μεν ασφαλώς περί τής αξίας, τήν οποίαν δΰναται νά έχη διά τήν έρευ
ναν ή δημοτ. παραλλαγή ενός λογίου έργου. Δεν αποτελεί βεβαίως τό 
τοιοϋτον λαϊκόν κείμενον σταθεράν βάσιν καί κριτήριον έξ ών θά ηύ- 
κολΰνετο ή λυσις τών πολλών προβλημάτων τοϋ προτύπου του, δόνα, 
ται δμως νά βοηθήση εις άλλας σπουδαίας παρατηρήσεις. Εύχεραίνει 
τήν καθολικήν εκτίμησιν τής αξίας καί τής εύρυτέρας έπιδράσεως τοϋ 
λογίου τούτου έργου, δίδει κάπως τό μέτρον τών ποιητικών ικανοτή
των καί αδυναμιών τοϋ λαοΰ, βοηθεΐ, ως καί άλλα κείμενα, τήν κατα- 
νόησιν τοϋ συναισθηματικού του κόσμου καί παρέχει ένδιαφέρουσαν 
εικόνα τών ποικίλων φαινομένων, τά όποια λαμβάνουν χώραν εις τήν 
γλώσσαν του. Είναι άρα ή συλλογή καί μελέτη τοιούτων κειμένων έρ- 
γον επιτακτικόν διά τήν έρευναν, ή οποία δύναται οϋτω νά άχθη εις 
ωφέλιμα συμπεράσματα, απολύτως σχετικά μέ τάς επιδιώξεις της.

"Αθήναι Μάρτιος — Ηράκλειον ‘Ιούνιος 1956

EMM. I. ΔΟΥΛΓΕΡΑΚΗΣ
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